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AGREEMENT l BETWEEN AUSTRALIA AND THE REPUBLIC OF
HUNGARY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME

Australia and the Republic of Hungary,

DESIRING to conclude an Agreement for the

avoidance of double taxation and the prevention of

fiscal evasion with respect to taxes on income, and

to further develop and facilitate their economic

relations,

HAVE AGREED as follows

ARTICLE 1

Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who

are residents of one or both of the Contracting

States.

I Came into force on 10 April 1992, the date on which the Contracting Parties notified each other (on 28 October
1991 and 10 April 1992) that the last of such things had been done as is necessary to give it the force of law in Australia
and in Hungary, in accordance with article 28.
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ARTICLE 2

Taxes Covered

(1) The existing taxes to which this Agreement

shall apply are :

(a) in Australia -

the income tax, and the petroleum

resource rent tax in respect of

offshore projects, imposed under the

federal law of the Commonwealth of

Australia;

(b) in Hungary -

the income tax on individuals and the

profit taxes, imposed under the law of

the Republic of Hungary.

(2) This Agreement shall also apply to any

identical or substantially similar taxes which are

imposed under the federal law of the Commonwealth of

Australia or the law of the Republic of Hungary after

the date of signature of this Agreement in addition

to, or in place of, the existing taxes. The

competent authorities of the Contracting States shall

notify each other of any substantial changes which

have been made in the laws of their respective States

relating to the taxes to which this Agreement applies

within a reasonable period of time after such changes.
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(3) In this Agreement, the terms "Australian

tax" and "Hungarian tax" do not include any penalty

or interest imposed under the law of either

Contracting State relating to the taxes to which this

Agreement applies.

ARTICLE 3

General Definitions

(1) In this Agreement, unless the context

otherwise requires :

(a) the term "Australia", when used in a

geographical sense, excludes all

external territories other than:

(i) the Territory of Norfolk Island;

(ii) the Territory of Christmas Island;

the Territory of

Islands;

(iv) the Territory of

Cartier Islands;

Cocos (Keeling)

Ashmore and

(v) the Territory of Heard Island and
McDonald Islands; and

(vi) the Coral Sea Islands Territory,
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and includes any area adjacent to the

territorial limits of Australia

(including the Territories specified in

this subparagraph) in respect of which

there is for the time being in force,
consistently with international law, a

law of Australia dealing with the
exploitation of any of the natural
resources of the seabed and subsoil of
the continental shelf;

(b) the term "Hungary" when used in a
geographical sense means the territory
of the Republic of Hungary;

(c) the terms "a Contracting State", "one
of the Contracting States" and "other
Contracting State" mean Australia or
the Republic of Hungary, as the context

requires;

(d) the term "person" includes an
individual, a company and any other

body of persons;

(e) the term "company" means any body
corporate or any entity which is
treated as a company or body corporate

for tax purposes;

(f) the terms "enterprise of a Contracting
Staten, "enterprise of one of the
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Contracting States" and "enterprise of

the other Contracting State" mean an

enterprise carried on by a resident of

Australia or an enterprise carried on

by a resident of the Republic of

Hungary, as the context requires;

(g) the term "tax" means Australian tax or

Hungarian tax, as the context requires;

(h) the term "Australian tax" means tax
imposed by Australia, being tax to

which this Agreement applies by virtue

of Article 2;

(i) the term "Hungarian tax" means tax

imposed by the Republic of Hungary,

being tax to which this Agreement

applies by virtue of Article 2;

(j) the term "competent authority" means,

in the case of Australia, the

Commissioner of Taxation or an

authorised representative of the

Commissioner and, in the case of the

Republic of Hungary, the Minister of

Finance, or an authorised

representative of the Minister.

(2) In the application of this Agreement by a

Contracting State, any term not defined in this

Agreement shall, unless the context otherwise
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requires, have the meaning which it has under the

laws of that State from time to time in force

relating to the taxes to which this Agreement applies.

ARTICLE 4

Residence

(1) For the purposes of this Agreement, a person

is a resident of one of the Contracting States :

(a) in the case of Australia, if the person

is a resident of Australia for the

purposes of Australian tax; and

(b) in the case of the Republic of Hungary,

if the person is liable to tax therein

by reason of domicile, residence, place

of management or any other criterion of

a similar nature.

(2) A person is not a resident of a Contracting

State for the purposes of this Agreement if the

person is liable to tax in that State in respect only

of income from sources in that State.

(3) Where by reason of the preceding provisions

of this Article a person, being an individual, is a

resident of both Contracting States, then the status

of the person shall be determined in accordance with

the following rules :
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(a) the person shall be deemed to be a

resident solely of the Contracting

State in which a permanent home is

available to the person;

(b) if a permanent home is available to the

person in both Contracting States, or

in neither of them, the person shall be

deemed to be a resident solely of the

Contracting State with which the
personal and economic relations of the
person are the closer (centre of vital
interests).

(4) Where by reason of the provisions of
paragraph (1), a person other than an individual is a

resident of both Contracting States, then it shall be

deemed to be a resident solely of the Contracting

State in which its place of effective management is

situated.

ARTICLE 5

Permanent Establishment

(1) For the purposes of this Agreement, the term

"permanent establishment" means a fixed place of
business or production through which the activities

of an enterprise are wholly or partly carried on.

(2) The term Opermanent establishmentO shall
include especially :
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(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or

any other place of extraction of

natural resources;

(g) a farm or forest;

(h) a building site or construction,

installation or assembly project which

exists for more than 12 months.

(3) An enterprise shall not be deemed to have a

permanent establishment merely by reason of :

(a) the use of facilities solely for the

purpose of storage, display or delivery

of goods or merchandise belonging to

the enterprise; or

(b) the maintenance of a stock of goods or

merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of storage,

display or delivery; or
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(c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of processing by

another enterprise; or

(d) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of

purchasing goods or merchandise, or for

collecting information, for the

enterprise; or

(e) the maintenance of a fixed place of

business solely for the purpose of
activities which have a preparatory or
auxiliary character for the enterprise;
or

(f) the maintenance of a fixed place of
business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs

(a) to (e), provided that the overall

activity of the fixed place of business

resulting from this combination is of a

preparatory or auxiliary character.

(4) An enterprise shall be deemed to have a
permanent establishment in one of the Contracting
States and to carry on business through that
permanent establishment if :

(a) it carries on supervisory activities in
that State for more than 12 months in
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connection with a building site, or a

construction, installation or assembly

project which is being undertaken in

that State; or

(b) substantial equipment is being used in

that State for more than 12 months by,

for or under contract with the

enterprise in, or in respect of, the

exploration for or the exploitation of

natural resources, or in respect of

activities connected with such

exploration or exploitation.

(5) A person acting in one of the Contracting

States on behalf of an enterprise of the other

Contracting State - other than an agent of an

independent status to whom paragraph (6) applies -

shall be deemed to be a permanent establishment of

that enterprise in the first mentioned State if the

person has, and habitually exercises in that State,

an authority to conclude contracts on behalf of the

enterprise, unless the person's activities are

limited to the purchase of goods or merchandise for

the enterprise.

(6) An enterprise of one of the Contracting

States shall not be deemed to have a permanent

establishment in the other Contracting State merely

because it carries on business in that other State

through a person who is a broker, general commission

agent or any other agent of an independent status and
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is acting in the ordinary course of the person's

business as such a broker or agent.

(7) The fact that a company which is a resident

of a Contracting State controls or is controlled by a

company which is a resident of the other Contracting

State, or which carries on business in that other

State (whether through a permanent establishment or

otherwise), shall not of itself make either company a

permanent establishment of the other.

(8) The principles set forth in the preceding

paragraphs of this Article shall be applied in

determining for the purposes of this Agreement

whether there is a permanent establishment outside

both Contracting States, and whether an enterprise,

not being an enterprise of one of the Contracting

States, has a permanent establishment in one of the

Contracting States.

ARTICLE 6

Income from Real Propertv

(1) Income from real property may be taxed in

the Contracting State in which the real property is

situated.

(2) In this Article, the term "real property",

in relation to one of the Contracting States, has the
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meaning which it has under the laws of that State and
includes :

(a) a lease of land and any other interest
in or over land, including a right to
explore for mineral, oil or gas
deposits or other natural resources,
and a right to mine such deposits or
resources; and

(b) a right to receive variable or fixed
payments either as consideration for
the exploitation of or the right to
explore for or exploit, or in respect
of the exploitation of, mineral, oil or
gas deposits, quarries or other places
of extraction or exploitation of
natural resources.

Ships and aircraft shall not be regarded as real
property.

(3) Any interest or right referred to in
paragraph (2) shall be regarded as situated where the
land, mineral, oil or gas deposits, quarries or
natural resources, as the case may be, are situated
or where the exploration may take place.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3)
shall also apply to income from real property of an
enterprise and to income from real property used for
the performance of independent personal services.
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ARTICLE 7

Business Profits

(1) The profits of an enterprise of a

Contracting State shall be taxable only in that State

unless the enterprise carries on business in the

other Contracting State through a permanent

establishment situated therein. If the enterprise

carries on business as aforesaid, the profits of the

enterprise may be taxed in the other State but only

so much of them as is attributable to that permanent

establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3),

where an enterprise of a Contracting State carries on

business in the other Contracting State through a

permanent establishment situated therein, there shall

in each Contracting State be attributed to that

permanent establishment the profits which it might be

expected to make if it were a distinct and separate

enterprise engaged in the same or similar activities

under the same or similar conditions and dealing

wholly independently with the enterprise of which it

is a permanent establishment or with other

enterprises with which it deals.

(3) In the determination of the profits of a

permanent establishment, there shall be allowed as

deductions expenses of the enterprise, being expenses

which are incurred for the purposes of the permanent

establishment (including executive and general

Vol. 1679. 1-29022
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administrative expenses so incurred) and which would

be deductible if the permanent establishment were an

independent entity which paid those expenses, whether

incurred in the Contracting State in which the

permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a

permanent establishment by reason of the mere

purchase by that permanent establishment of goods or

merchandise for the enterprise.

(5) Nothing in this Article shall affect the

application of any law of a Contracting State

relating to the determination of the tax liability of

a person in cases where the information available to

the competent authority of that State is inadequate

to determine the profits to be attributed to a

permanent establishment, provided that that law shall

be applied, so far as the information available to

the competent authority permits, consistently with

the principles of this Article.

(6) Where profits include items of income which

are dealt with separately in other Articles of this

Agreement, then the provisions of those Articles

shall not be affected by the provisions of this

Article.

(7) For the purposes of the preceding

paragraphs, the profit to be attributed to the

permanent establishment shall be determined by the
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same method year by year unless there is good and
sufficient reason to the contrary.

(8) Nothing in this Article shall affect the
operation of any law of a Contracting State relating

to tax imposed on profits from insurance with

non-residents, provided that if the relevant law in
force in either Contracting State at the date of
signature of this Agreement is varied (otherwise than
in minor respects so as not to affect its general

character) the Contracting States shall consult with
a view to agreeing to any amendment of this paragraph
that may be appropriate.

(9) Where:

(a) a resident of a Contracting State is
beneficially entitled, whether directly

or through one or more interposed trust
estates, to a share of the business
profits of an enterprise carried on in

the other Contracting State by the
trustee of a trust estate other than a

trust estate which is treated as a
company for tax purposes; and

(b) in relation to that enterprise, that
trustee would, in accordance with the
principles of Article 5, have a
permanent establishment in the other

Contracting State,
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the enterprise carried on by the trustee shall be

deemed to be a business carried on in the other State

by that resident through a permanent establishment

situated therein and that share of business profits

shall be attributed to that permanent establishment.

ARTICLE 8

Ships. Aircraft and Road Transport Vehicles

(1) Profits from the operation of ships,

aircraft or road transport vehicles derived by a

resident of one of the Contracting States shall be

taxable only in that State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph

(1), such profits may be taxed in the other

Contracting State where they are profits from

operations of ships, aircraft or road transport

vehicles confined solely to places in that other

State.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2)

shall apply in relation to the share of the profits

from the operation of ships, aircraft or road

transport vehicles derived by a resident of one of

the Contracting States through participation in a

pool service, in a joint transport operating

organization or in an international operating agency.

Vol. 1679. 1-29022



382 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

(4) For the purposes of this Article, profits

derived from the carriage by ships, aircraft or road

transport vehicles of passengers, livestock, mail,

goods or merchandise shipped in a Contracting State

for discharge at another place in that State shall be

treated as profits from operations of ships, aircraft

or road transport vehicles confined solely to places

in that State.

ARTICLE 9

Associated Enterprises

(1) Where :

(a) an enterprise of one of the Contracting

States participates directly or

indirectly in the management, control

or capital of an enterprise of the

other Contracting State; or

(b) the same persons participate directly

or indirectly in the management,

control or capital of an enterprise of

one of the Contracting States and an

enterprise of the other Contracting
State; or

(c) a person, acting in a Contracting State

on behalf of an enterprise of the other

Contracting State, manufactures or
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processes in the first mentioned State

for the enterprise, goods or

merchandise belonging to the enterprise,

and in any case conditions operate between the two
enterprises, or between an enterprise and the person,
in their commercial or financial relations which
differ from those which might be expected to operate
between independent enterprises, or between an
independent enterprise and a person, dealing wholly

independently with one another, then any profits
which, but for those conditions, might have been

expected to accrue to one of the enterprises or to
the person but, by reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of
that enterprise or of the person and taxed
accordingly.

(2) Nothing in this Article shall affect the

application of any law of a Contracting State
relating to the determination of the tax liability of
a person, including determinations in cases where the
information available to the competent authority of
that State is inadequate to determine the income to
be attributed to an enterprise or a person, provided
that that law shall be applied, so far as it is
practicable to do so, consistently with the
principles of this Article.

(3) Where profits on which an enterprise of one
of the Contracting States has been charged to tax in
that State are also included, by virtue of paragraph
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(1) or (2), in the profits of an enterprise or of a

person of the other Contracting State and charged to
tax in that other State, and the profits so included

are profits which might have been expected to have
accrued to that enterprise or to that person of the
other State if the conditions operative between the
enterprises or between an enterprise and the person
had been those which might have been expected to have

operated between independent enterprises or between
an independent enterprise and a person dealing wholly
independently with one another, then the first
mentioned State shall make an appropriate adjustment

to the amount of tax charged on those profits in the
first mentioned State. In determining such an

adjustment, due regard shall be had to the other
provisions of this Agreement and for this purpose the
competent authorities of the Contracting States shall

if necessary consult each other.

ARTICLE 10

Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a
resident of a Contracting State for the purposes of
its tax, being dividends to which a resident of the
other Contracting State is beneficially entitled, may

be taxed in that other State.

(2) Such dividends may be taxed in the

Contracting State of which the company paying the
dividends is a resident for the purposes of its tax,
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and according to the law of that State, but the tax

so charged shall not exceed 15 per cent of the gross

amount of the dividends.

(3) The term "dividends" as used in this Article

means income from shares or other rights to

participate in profits and not relating to debt

claims, as well as other income which is subjected to

the same taxation treatment as income from shares by

the laws of the State of which the company making the

distribution is a resident.

(4) The provisions of paragraph (2) shall not

apply if the person beneficially entitled to the

dividends, being a resident of a Contracting State,

carries on business in the other Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident,

through a permanent establishment situated therein,

or performs in that other State independent personal

services from a fixed base situated therein, and the

holding in respect of which the dividends are paid is

effectively connected with such permanent

establishment or fixed base. In any such case the

provisions of Article 7 or Article 14, as the case

may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a

Contracting State derives profits or income from the
other Contracting State, that other Contracting State
may not impose any tax on the dividends paid by the

company, except in so far as such dividends are
beneficially owned by a resident of that other State
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or in so far as the holding in respect of which the

dividends are paid is effectively connected with a

permanent establishment or a fixed base situated in

that other State, nor subject the company's

undistributed profits to tax even if the dividends

paid or the undistributed profits consist wholly or

partly of profits or income arising in that other

State.

ARTICLE 11

Interest

(1) Interest arising in a Contracting State,

being interest to which a resident of the other

Contracting State is beneficially entitled, may be

taxed in that other State.

(2) Such interest may be taxed in the

Contracting State in which it arises, and according

to the law of that State, but the tax so charged

shall not exceed 10 per cent of the gross amount of

the interest.

(3) The term "interest" in this Article means

interest from indebtedness of every kind, whether or

not secured by mortgage and whether or not carrying a

right to participate in the debtor's profits, and in

particular, income from government securities or from

bonds or debentures, and all other income that is, by

the law relating to tax of the Contracting State in
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which the income arises, assimilated to income from

money lent.

(4) The provisions of paragraph (2) shall not

apply if the person beneficially entitled to the

interest, being a resident of a Contracting State,

carries on business in the other Contracting State,

in which the interest arises, through a permanent

establishment situated therein, or performs in that

other State independent personal services from a

fixed base situated therein, and the indebtedness in

respect of which the interest is paid is effectively

connected with such permanent establishment or fixed

base. In such a case, the provisions of Article 7 or

Article 14, as the case may be, shall apply.

(5) Interest shall be deemed to arise in a

Contracting State when the payer is that State itself

or a political subdivision or local authority of that

State or a person who is a resident of that State for

the purposes of its tax. Where, however, the person

paying the interest, whether the person is a resident

of a Contracting State or not, has in a Contracting

State or outside both Contracting States a permanent

establishment or fixed base in connection with which

the indebtedness on which the interest is paid was

incurred, and such interest is borne by such

permanent establishment or fixed base, then such

interest shall be deemed to arise in the State in

which the permanent establishment or fixed base is

situated.
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(6) Where, owing to a special relationship

between the payer and the person beneficially

entitled to the interest, or between both of them and

some other person, the amount of the interest paid,

having regard to the indebtedness for which it is

paid, exceeds the amount which might have been

expected to have been agreed upon by the payer and

the person so entitled in the absence of such

relationship, the provisions of this Article shall

apply only to the last mentioned amount. In that

case, the excess part of the amount of the interest

paid shall remain taxable according to the law,

relating to tax, of each Contracting State, but

subject to the other provisions of this Agreement.

(7) Interest derived from the investment of

official reserves by the Government of a Contracting

State or by a bank performing central banking

functions in a Contracting State shall be exempt from

tax in the other Contracting State.

ARTICLE 12

Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State to

which a resident of the other Contracting State is

beneficially entitled may be taxed in that other

State.
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(2) Such royalties may be taxed in the

Contracting State in which they arise, and according

to the law of that State, but the tax so charged

shall not exceed 10 per cent of the gross amount of

the royalties.

(3) The term aroyaltieso in this Article means

payments or credits, whether periodical or not, and

however described or computed, to the extent to which

they are made as consideration for :

(a) the use of, or the right to use, any

copyright, patent, design or model,

plan, secret formula or process,

trademark, or other like property or
right; or

(b) the use of, or the right to use, any
industrial, commercial or scientific

equipment; or

(c) the supply of scientific, technical,

industrial or commercial knowledge or

information; or

(d) the supply of assistance ancillary and
subsidiary to and furnished to enable

the application or enjoyment of or the
use of, or the right to use or the

supply of the items referred to in

subparagraphs (a),(b) and (c); or
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(e) the use of, or the right to use

(i) motion picture films; or

(ii) films or video tapes for use in

connection with television; or

(iii) tapes for use in connection with

radio broadcasting; or

(f) total or partial forbearance in respect

of the use or supply of any property or

right referred to in this paragraph.

(4) The provisions of paragraph (2) shall not

apply if the person beneficially entitled to the

royalties, being a resident of a Contracting State,

carries on business in the other Contracting State,
in which the royalties arise, through a permanent

establishment situated therein, or performs in that

other State independent personal services from a

fixed base situated therein, and the property or

right in respect of which the royalties are paid or

credited is effectively connected with such permanent

establishment or fixed base. In such a case, the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case

may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a

Contracting State when the payer is that State itself
or a political subdivision or local authority of that

State or a person who is a resident of that State for
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the purposes of its tax. Where, however, the person

paying the royalties, whether the person is a

resident of a Contracting State or not, has in one of

the Contracting States or outside both Contracting

States a permanent establishment or fixed base in

connection with which the liability to pay the

royalties was incurred, and the royalties are borne

by the permanent establishment or fixed base, then

the royalties shall be deemed to arise in the State

in which the permanent establishment or fixed base is

situated.

(6) Where, owing to a special relationship

between the payer and the person beneficially

entitled to the royalties, or between both of them

and some other person, the amount of the royalties

paid or credited, having regard to what they are paid

or credited for, exceeds the amount which might have

been expected to have been agreed upon by the payer

and the person so entitled in the absence of such

relationship, the provisions of this Article shall

apply only to the last mentioned amount. In that

case, the excess part of the amount of the royalties

paid or credited shall remain taxable according to

the law, relating to tax, of each Contracting State,

but subject to the other provisions of this Agreement.

ARTICLE 13

Alienation of Property

(1) Income or gains derived by a resident of a

Contracting State from the alienation of real
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property referred to in Article 6 and, as provided in

that Article, situated in the other Contracting State

may be taxed in that other State.

(2) Income or gains from the alienation of

property, other than real property referred to in

Article 6, that forms part of the business property

of a permanent establishment which an enterprise of a

Contracting State has in the other Contracting State

or pertains to a fixed base available to a resident

of the first mentioned State in that other State for

the purpose of performing independent personal

services, including income or gains from the

alienation of such a permanent establishment (alone

or with the whole enterprise) or of such a fixed

base, may be taxed in that other State.

(3) Income or gains from the alienation of

ships, aircraft or road transport vehicles operated

in international traffic, or of property other than

real property referred to in Article 6 pertaining to

the operation of those ships, aircraft or road

transport vehicles, shall be taxable only in the

Contracting State of which the enterprise which

operated those ships, aircraft or road transport

vehicles is a resident.

(4) Income or gains derived by a resident of a

Contracting State from the alienation of shares or

comparable interests in a company, the assets of

which consist wholly or principally of real property
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in the other Contracting State of a kind referred to

in Article 6, may be taxed in that other State.

(5) Nothing in this Agreement affects the

application of a law of a Contracting State relating

to the taxation of gains of a capital nature derived

from the alienation of property other than that to

which any of paragraphs (1), (2), (3) and (4) apply.

ARTICLE 14

Independent Personal Services

(1) Income derived by an individual who is a

resident of a Contracting State in respect of

professional services or other independent activities

of a similar character shall be taxable only in that

State unless a fixed base is regularly available to

the individual in the other Contracting State for the

purpose of performing the individual's activities.

If such a fixed base is available to the individual,

the income may be taxed in the other State but only

so much of it as is attributable to activities

exercised from that fixed base.

(2) The term "professional servicesO includes

services performed in the exercise of independent

scientific, literary, artistic, educational or

teaching activities as well as in the exercise of the

independent activities of physicians, dentists,

lawyers, engineers, architects and accountants.
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ARTICLE 15

Dependent Personal Services

(1) Subject to the provisions of Articles 16,

18, 19, 20 and 21, salaries, wages and other similar

remuneration derived by an individual who is a

resident of a Contracting State in respect of an

employment shall be taxable only in that State unless

the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such

remuneration as is derived from that exercise may be

taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph
(1), remuneration derived by an individual who is a

resident of a Contracting State in respect of an

employment exercised in the other Contracting State

shall be taxable only in the first mentioned State if:

(a) the recipient is present in that other

State for a period or periods not

exceeding in the aggregate 183 days in
the year of income of that other State;

(b) the remuneration is paid by, or on

behalf of, an employer who is not a
resident of that other State; and

(c) the remuneration is not borne by a
permanent establishment or a fixed base
which the employer has in that other

State.
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(3) Notwithstanding the preceding provisions of

this Article, remuneration in respect of an

employment exercised aboard a ship, aircraft or road

transport vehicle operated in international traffic

by a resident of one of the Contracting States may be

taxed in that State.

ARTICLE 16

Directors' Fees

Directors' fees and similar payments derived

by a person who is a resident of one of the

Contracting States in the person's capacity as a

member of the board of directors or any similar organ

of a company which is a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.

ARTICLE 17

Entertainers and Athletes

(1) Notwithstanding the provisions of Articles

14 and 15, income derived by entertainers (such as

theatrical, motion picture, radio or television

artistes and musicians and athletes) from their

personal activities as such may be taxed in the

Contracting State in which these activities are

exercised.
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(2) Where income in respect of the personal

activities of an entertainer as such accrues not to
that entertainer but to another person, that income
may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14
and 15, be taxed in the Contracting State in which
the activities of the entertainer are exercised.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of
this Article shall not apply to income derived from
activities performed in a Contracting State by a
non-profit organisation or by entertainers or
athletes if the visit to that Contracting State is
substantially supported by public funds and the
activities are not performed for the purposes of
profit.

ARTICLE 18

Pensions and Annuities

(1) Pensions (including government pensions) and
annuities paid to a resident of a Contracting State
shall be taxable only in that State.

(2) The term nannuity" means a stated sum
payable periodically at stated times during life or
during a specified or ascertainable period of time
under an obligation to make the payments in return
for adequate and full consideration in money or
money's worth.
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ARTICLE 19

Government Service

(1) Remuneration, other than a pension or

annuity, paid by a Contracting State or a political

subdivision or local authority of that State to any

individual in respect of services rendered to it or

to one or more of them shall be taxable only in that

State. However, such remuneration shall be taxable

only in the other Contracting State if the services

are rendered in that other State and the recipient is

a resident of that other State who:

(a) is a citizen of that State; or

(b) did not become a resident of that State

solely for the purpose of performing

the services.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not

apply to remuneration in respect of services rendered

in connection with any trade or business carried on

by one of the Contracting States or a political

subdivision or local authority of that State. In

such a case, the provisions of Article 15 or Article

16, as the case may be, shall apply.
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ARTICLE 20

Professors and Teachers

(1) Where a professor or teacher who is a

resident of a Contracting State visits the other

Contracting State for a period not exceeding two

years for the purpose of teaching or carrying out

advanced study or research at a university, college,

school or other educational institution in that other

State, any remuneration the person receives for such

teaching, advanced study or research shall be exempt

from tax in that other State to the extent to which

that remuneration is, or upon the application of this

Article will be, subject to tax in the first

mentioned State.

(2) This Article shall not apply to remuneration

which a professor or teacher receives for conducting

research if the research is undertaken primarily for

the private benefit of a specific person or persons.

ARTICLE 21

Students and Trainees

Where a student or trainee, who is a

resident of a Contracting State or who was a resident

of that State immediately before visiting the other

Contracting State and who is temporarily present in

that other State solely for the purpose of education
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or training, receives payments from sources outside

that other State for the purpose of maintenance,

education, or training, those payments shall be

exempt from tax in that other State.

ARTICLE 22

Income Not Expressly Mentioned

(1) Items of income of a resident of a

Contracting State, wherever arising, not dealt with

in the foregoing Articles of this Agreement shall be

taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not

apply to income if the beneficial owner of such

income, being a resident of a Contracting State,

carries on business in the other Contracting State

through a permanent establishment situated therein,

or performs in that other State independent personal

services from a fixed base situated therein, and the

right or property in respect of which the income is

paid is effectively connected with such permanent

establishment or fixed base. In such a case, the

provisions of Article 7 or Article 14, as the case

may be, shall apply.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs

(1) and (2), items of income of a resident of a

Contracting State not dealt with in the foregoing

Vol. 1679, 1-29022

1992



400 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits9

articles of this Agreement and arising in the other

Contracting State may be taxed in that other State.

ARTICLE 23

Source of Income

Income, profits or gains derived by a

resident of a Contracting State which, under any one

or more of Articles 6 to 8, 10 to 17, 19 and 22, may

be taxed in the other Contracting State shall, for

the purposes of Article 24 and of the income tax laws

of the respective States be deemed to be income from

sources in that other State.

ARTICLE 24

Methods of Elimination of Double Taxation

(1) In the Republic of Hungary double taxation

shall be eliminated as follows :

(a) where a resident of the Republic of

Hungary derives income or gains which,

in accordance with the provisions of

this Agreement may be taxed in

Australia, the Republic of Hungary

shall, subject to the provisions of

subparagraph (b), exempt such income or

gains from tax;
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(b) where a resident of the Republic of
Hungary derives items of income which,

in accordance with the provisions of
Article 10, may be taxed in Australia,
the Republic of Hungary shall allow as
a deduction from the tax on the income
of that resident an amount equal to the
tax paid in Australia. Such deduction
shall not, however, exceed that part of
the tax, as computed before the

deduction is given which is
attributable to such items of income
derived from Australia.

(2) In Australia, double taxation shall be
eliminated as follows :

(a) subject to the provisions of the law of
Australia from time to time in force
which relate to the allowance of a

credit against Australian tax of tax
paid in a country outside Australia
(which shall not affect the general
principle hereof), Hungarian tax paid
under the law of the Republic of
Hungary and in accordance with this
Agreement, whether directly or by
deduction, in respect of income derived
by a person who is a resident of
Australia from sources in Hungary shall
be allowed as a credit against
Australian tax payable in respect of

that income;
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(b) where a company which is a resident of

the Republic of Hungary and is not a

resident of Australia for the purposes

of Australian tax pays a dividend to a

company which is a resident of

Australia and which controls directly

or indirectly not less than 10 per cent

of the voting power of the first

mentioned company, the credit referred

to in subparagraph (a) shall include

the tax paid by that first mentioned

company in respect of that portion of

its profits out of which the dividend

is paid.

ARTICLE 25

Mutual Agreement Procedure

(1) Where a person who is a resident of a

Contracting State considers that the actions of the

competent authority of one or both of the Contracting

States result or will result for the person in

taxation not in accordance with this Agreement, the

person may, notwithstanding the remedies provided by

the national laws of those States, present a case to

the competent authority of the Contracting State of

which the person is a resident. The case must be

presented within three years from the first

notification of the action giving rise to taxation

not in accordance with this Agreement.
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(2) The competent authority shall endeavour, if

the claim appears to it to be justified and if it is

not itself able to arrive at an appropriate solution,

to resolve the case with the competent authority of

the other Contracting State, with a view to the

avoidance of taxation not in accordance with this

Agreement. The solution so reached shall be

implemented notwithstanding any time limits in the

national laws of the Contracting States.

(3) The competent authorities of the Contracting

States shall jointly endeavour to resolve any

difficulties or doubts arising as to the

interpretation of this Agreement. In cases which are

not provided for, the competent authorities may also

consult to identify appropriate ways by which double

taxation may be eliminated through amendment of this

Aareement.

(4) The competent authorities of the Contracting

States may communicate with each other directly for

the purpose of giving effect to the provisions of

this Agreement.

ARTICLE 26

Exchange of Information

(1) The competent authorities of the Contracting

States shall exchange such information as is

necessary for the carrying out of this Agreement or
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of the domestic laws of the Contracting States

concerning the taxes to which this Agreement applies
in so far as the taxation thereunder is not contrary

to this Agreement. The exchange of information is

not restricted by Article 1. Any information
received by the competent authority of a Contracting

State shall be treated as secret in the same manner
as information obtained under the domestic laws of

that State and shall be disclosed only to persons or
authorities (including courts and administrative
bodies) concerned with the assessment or collection
of, enforcement or prosecution in respect of, or the

determination of appeals in relation to, the taxes to
which this Agreement applies and shall be used only

for such purposes. Any information received will be

treated as secret on request of the Contracting State
giving the information.

(2) In no case shall the provisions of paragraph
(1) be construed so as to impose on the competent
authority of a Contracting State the obligation

(a) to carry out administrative measures at
variance with the laws or the

administrative practice of that or of

the other Contracting State; or

(b) to supply particulars which are not

obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of

that or of the other Contracting State;
or
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(c) to supply information which would

disclose any trade, business,

industrial, commercial or professional

secret or trade process, or to supply

information the disclosure of which

would be contrary to public policy.

ARTICLE 27

Diplomatic and Consular Officials

Nothing in this Agreement shall affect the

fiscal privileges of diplomatic or consular officials

under the general rules of international law or under

the provisions of special international agreements.

ARTICLE 28

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the

date on which the Contracting States exchange notes

through the diplomatic channel notifying each other

that the last of such things has been done as is

necessary to give this Agreement the force of law in

Australia and in the Republic of Hungary, as the case
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may be, and thereupon this Agreement shall have

effect

(a) in Australia

(i) in respect of withholding tax on

income that is derived by a

non-resident, in relation to

income derived on or after 1 July

in the calendar year next

following that in which the

Agreement enters into force;

(ii) in respect of other Australian

tax, in relation to profits,

income or gains of any year of

income beginning on or after 1

July in the calendar year next

following that in which the

Agreement enters into force;

(b) in the Republic of Hungary:

(i) in respect of withholding tax on

income that is derived by a
non-resident, in relation to

income derived on or after

1 January in the calendar year

next following that in which the

Agreement enters into force;
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(ii) in respect of other Hungarian tax,

in relation to profits, income or

gains of any year of income

beginning on or after 1 January in

the calendar year next following

that in which the Agreement enters

into force.

ARTICLE 29

Termination

This Agreement shall continue in effect

indefinitely, but either of the Contracting States

may, on or before 30 June in any calendar year

beginning after the expiration of 5 years from the

date of its entry into force, give to the other

Contracting State through the diplomatic channel

written notice of termination and, in that event,

this Agreement shall cease to be effective

(a) in Australia:

(i) in respect of withholding tax on

income that is derived by a

non-resident, in relation to

income derived on or after 1 July

in the calendar year next
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following that in which the notice

of termination is given;

(ii) in respect of other Australian

tax, in relation to profits,

income or gains of any year of

income beginning on or after 1

July in the calendar year next

following that in which the notice

of termination is given;

(b) in the Republic of Hungary:

(i) in respect of withholding tax on

income that is derived by a

non-resident, in relation to

income derived on or after

1 January in the calendar year

next following that in which the

notice of termination is given;

(ii) in respect of other Hungarian tax,

in relation to profits, income or

gains of any year of income

beginning on or after 1 January in

the calendar year next following

that in which the notice of

termination is given.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly

authorised thereto, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at CoAk4asA

this rwuriTv - NIt4IK day of Novemere

One thousand nine hundred and ninety in the English

and Hungarian languages, both texts being equally

authentic.

For Australia:

[Signed - Signe'l

For the Republic
of Hungary:

[Signed - Sign6]2

'Signed by Paul Keating - Sign6 par Paul Keating.
2 Signed by Gdza Jeszenszky - Sign6 par Gdza Jeszenszky.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZM1tNY AUSZTRALIA tS A MAGYAR KOZTA&RSASAG KO-
ZOTT A KETT6S ADOZTATA&S ELKERULItSItRE tS AZ AD6Z-
TATAS KIJATSZASANAK MEGAKADALYOZASARA A JOVE-
DELEMADOK TERCLETItN

Ausztrdlta ds a Magyar Kdztdrsasdg

Att6l az 6hajt61 vezetve, bogy Egyez.6nyt kassenek
a ketta ad6ztatds elkerll6Ere 4s &Z ad6ztatls ki-
jdtszdsdnak megakadlyozdsdra a jdvedelemad6k te-

rUlet6n, ds hogy gazdasigt kapcsolatatkat tovdbb-
fejlesszdk 6s megknzyits6k,

Megdliapodtak a k~vetkez6kben:

1. CIKK

Szemlyi hatd ly

Az Egyezmdny azokra a szemdlyekre terjed kit, akik
az egyik Szerz6d6 hilamban vagy mtndk6t Szerz5d6

llamban £llet6sdggel birnak.

2. CIKK

AZ Egyezmdny aiA es6 ad6k

1. Azok a jelenleg 16tez6 ad6k, amelyekre az

Egyezmny kiterjed, a kdvetkez6k:
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a/ Ausztritiban -

az Ausztril Allaaszbvetsdg szdvets~gt tbSrvdnye

alapjdn kivetett Jdvedelemad6 4 a tengerparti

vizekben Iev6 ftlrdsokb61 azdrmaz6 k6olaJklncs
jdvedelmdnek ad6ja;

b/ Magyarorszdgon -

a Magyar Kztdrsasig tdrv4nye alapjdn kivetett

szemilyi Jovedelemad6 6s a nyeres6gad6k.

2. Az Egyezm6ny alkalmazand6 azokra az azonos
vagy 16nyeg6ben hasoni6 JellegU ad6kra is, amelye-
ket az Egyezmny alirisa utin az Ausztril Allam-
szdvets 4 g sz6vets6gi t6rvdnye alapjin, vagy a Ma-
gyar K6ztdrsasdg jogszabilyai alapjin a jelenleg

16tez 6 ad6k mellett vagy azok helyett bevezetnek.
A Szerz6d6 Allamok illetdkes hat6sigai 6rtesiteni
fogJjk egymist az E-yez 6ny ald tartoz6 ad6kra vo-
natkoz6 jogszab yaikban vgrehajtott bdrmely 16nye-

ges vlitozisr61, az ilyen vd1tozist k6vet6 6sszer2
i.d'n tel~l.

3. Az Egyezm6nyben az "ausztrdliat ad6" 6s "ma-
gyar ad6" kifejez6sek neo foglaljdk magukban a
Szerz6d6 Allamoknak az Egyezmeny ai tartoz6 ad6k-
ra vonatkoz6 jogszabdlyal alapjdn kIvetett kdtbrt
vagy kamatot.
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3. CIKK

Altaldnos meghatdrozdsok

1. Az Egyezm6ny 6rtelm6ben, ha a szdvegdsszefUgg~s

mist ner kivdn:

a/ az "Ausztrdlia" kifejez6s, fdldrajzl rtelem-

ben, nem tartalmazza a kilbirtokokat az aldbbi-

ak kiv6tel6vel:

/ t/ a Norfolk-sziget terUlete;

iV/ a Karicsony-sziget terulete;

/iii/ a K6kusz /Keeling/-szigetek terulete;

/iv/ az Ashmore- 6s Cartier-sztgetek terUlete;

/v/ a Heard-sziget 6s McDonald-szigetek te-

rtlete; 6s

/vI/ a Korall-tengeri szigetek terUlete,

6s magiban foglalja az Ausztrilia terileti ha-

tdrai ment6n fekv6 bdrmely olyan terUletet
/bele~rtve az ebben a pontban felsorolt terU-
leteket/, amelyen jelenleg a nemzetkdzi joggal
dsszhangban Ausztrdlidnak a kontinentilis ta-

lapzathoz tartoz6 tengerfendk 6s altalaj ter-

maszeti kincseinek kiakrdzdsdval kapcsolatos

t6rv6nye van 6rv~nyben;

b/ a "iiagyarorszdg" kifejez~s, f£ldrajzi drtelem-
ben, a Magyar Kdztdrsasdg tertlet6t jelenti;
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C/ "az egyik Szerz6d6 Allam", "a Szerz6d6 Allamok
egyike" ds "a msik Szerz6d6 Allam" kifejez~s
Ausztrilidt vagy a Magyar Kdzt4rsasdgot jelen-
ti, ahogyan a szvegdsszefiggds kivdnja;

d/ a "szemd1y" kifejez6s magdban foglalja a term6-
szetes azem4 lyt, a tdrsas3got da aLnden mde
szemelyi egyesil1st;

e/ a "tirsasig" kifelezds Jelenti a jogI szen)1ye-
ket vagy azokat a jcgalanyokat, amelyeket az
ad6ztatis szempontjdb61 tdrsasfgnak vagy jogi
szem41ynek tekintenek;

f/ "az egyik Szerz6d6 Allam vdllalkozAsa", "a Szer-
z6d6 Allamok egyikdnek vdllalkozdsa" 6s 'a md-
sik Szerz6d6 Allam vdllalkozdsa w ktfejezds egy
Ausztrdlidban illet6sdggel bir6 szemdly, tille-
t6leg egy a Magyar Kztdrsasdgban illet6sdggel
bir6 szem4ly dItal folytatott vdllalkozist je-
lent, ahogyan a szdvegdsszefUggds kv4vinja;

g/ az "ad6" kifejezds az ausztrdliai ad6t vagy a
magyar ad6t Jelenti, ahogyan a szCvegdsszefUg-
gds kfvdnja;

h/ az "ausztr~liai ad6" kifejez6s Ausztrmlia C-
tal kivetett olyan ad6t jelent, amelyre az
Egyezo4ny a 2. cikk 6rtel~mben alkalmazdst

nyer;
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i/ a "cagyar ad6" kifejez6s a Magyar :izt~-sas-

dItal kivetett olyar, ad6t Jelent, azelyre a:

Egyezmeny a 2. cikk 6rtelmdben a!.aL'az_ -

nyer;

j/ az "t etke_6-- h - k'fejezes AusztriIia ese-

t6ben az ad6Ugyi f6biztost vagy meghatalmazott

k6pvisel6jdt, ds a Magyar K6ztArsasdg eset~ben

a pdnzUgyminisztert vagy meghatalmazott k4pvi-

sel6jdt jelenti.

2. Az Egyezmdnynek az egyik Szerz6d6 Allam lital

t6rt6n6 alkalmazsdnidl, ha a sz6vegsszefLiggds mAst

nem kiv-n, bl~irmely, abban meg nem hatirozott kife-
jez~snek olyan 6rtelme van, mint amilyent arra n~z-

ve ennek az Allamnak azokra az ad6kra vonatkoz6,

mindenkor 6rv6nyben l6v6 jogszabdlyai meggllapita-

nak,amelyekre az Egyezmdny alkalmazdst nyer.

4. CIKK

Lak6hely az ad6 szempontijb6l

1. Az Egyezmdny 6rtelm6ben valamely szemly akkor

bir illet6s6ggel az egyik Szerz6d6 il1amban, ha:

a/ Ausztrilia eset6ben ez a szemdly az ausztrdliai

ad6 szempontjib6l Ausztrdlidban illet6s~ggel

bir6 szemzly; 6s
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b/ a M-lagyar Kdztdrsasgg eset6ben ez a szem6ly ott

lak6helye, lland6 tart6zkoddsi helye, Uzletve-
zet6sdnek helye vagy mds hasonl6 ism6rv alapj~n
ad6kdteles.

2. Valamely szemdly az Egyezmdny szempontjdb61
ner tekintend6 az egyik Szerz6d6 Allauban illet6-
s6ggel bir6nak, ha ez a szem6ly ebben az Allamban
csak az ebben az Allamban lev6 forrdsokb61 szdrma-
z 6 j6vedelem alapjdn ad6kdteles.

3. Amennyiben e cIkk e16z6 rendelkez6sei szerint
egy term~szetes szemdly mindk6t Szerz6d6 Allamban
illet6sdggel bfr, helyzete a kovetkez6 szabdlyok
szerint hatdrozand6 meg:

a/ ez a szem6ly csak abban a Szerz6d6 ilamban
tekintend6 illet6sdggel bir6nak, amelyben il-
land6 lak6hellyel rendelkezik;

b/ ha a szem4ly mindk~t Szerz6d6 Allamban vagy
egytkben sem rendelkezik Alland6 lak6hellyel,
csak abban a Szerz6d6 Allamban tekintend6 i1-
let6s6ggel bironak, amellyel szem4lyi 6s gaz-
dasdgi kapcsolatai szorcsabbak /14trdekek
kdzpontja/.

4. Amennyiben az 1. bekezd6s rendelkezdsei sze-
rint egy szem4ly mAs, mint egy term6szetes szemdly,
mlndk6t Szerz6d6 Allamban £1let6s~ggel bir, u'gy
csak abban a Szerz6d6 Allamban tekIntend6 illet6-
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s~ggel bir6nak, amelyben t~nyleges Uzletvezet6s6-

nek helye van.

5. CIKK

Telephely

1. Az Egyezm6ny 6rtelmiben a "telephely" kifeje-

z~s dlland6 Uzlett sz6khelyet, illet6leg termel6st

helyet jelent, amellyel a vllalkozds Lizleti tev6-

kenys~g~t eg~szben vagy r~szben kifejti.

2. A "telephely" kifejez6s magdban foglalja kUld-

ndsen:

a/ az Uzletvezetds hely~t;

b/ a fi6kot;

c/ az irodit;

d/ a gydrtelepet;

e/ a mdhelyt;

f/ a bnyt, az olaj- vagy f5idggzkutat, a k6fej-

t6t vagy a term6szeti kLncsek kiaknizdsira szol-
gA16 bdrmely m~s telepet;

g/ a farmot vagy az erd6t;

h/ az olyan dpitdsi terUletet, szereldsi vagy be-

rendez6si munklatokat, amelyek 12 h6napnl

hosszabb ideig tartenak.
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3. A vd1lalkozis ner tektnthet6 telephellyel bf-
r6nak csupdn a kdvetkez6k alapjdn:

a/ olyan berendez6sek, amelyeket ktzir6lag a v4l-
lalkozis javainak vagy dr unak raktdrozdsdra,
kiLlJit~sgra vagy leszAllitisdra haszn=Anak;

vagy

b/ a vllalkozAs javatnak vagy dxuinak olyan kdsz-
letel, amelyeket kiz~r6lag raktdrozAs,, kid1li-
Uds vagy leszdllitis c6ljdb6l tartanak; vagy

c/ a v~llalkozds javaLnak vagy drulnak olyan kesz-

letet, amelyeket kiz~r6lag abb6l a cd1b61 tar-
tanak, hogy azokat egy mdsik villalkozvs fel-
dolgozza; vagy

d/ olyan dfland6 UzletL hely, amelyet kizdr6lag
abb6l a cd1b61 tartanak fenn, hogy a vd1lalko-
zis r4sz4re javakat vagy drukat visiroljanak
vagy InformAci6kat szerezzenek; vagy

e/ olyan lland6 Uzleti hely, amelyet kizir6lag ab-

b61 a c6lb6l tartanak fenn, hogy a vdllalkozds
rdszdre e16k6szit6 vagy kisegit6 jelleg(f tevd-
kenysdget folytassanak; vagy

fl olyan Alland6 Uzleti hely, amelyet kizdr6lag az

a/ - e/ pcntokban emlftett tev4kenysdgek vala-
melyik kombLrnci6jam tartanak fenn, feltdve,

bogy az d1landiS Uzleti hely ebbdl a kombinAci6-
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b61 azdmaz6 teijes tevdkenys6ge e16k1szit6 vagy

klsegit6 jellegSf.

4. A vdllalkoZ6s i gy tekintend6, bogy telephely-

lyel bir az egyik Szerz6d6 Allamban 6s Uzlet. tevd-
kenys6get folytat ezen telephely rdvdn, ha:

a/ ebben az Allamban 12 h6napndl bosszabb ideig
felUgyelet tevykenysiget folytat ebben az Allam-

ban dpitsi terUlettel, szereldsi vagy berende-
z4si munkAlatokkal kapcsolatban; vagy

b/ ebben az Allamban 12 h6napn~l hosszabb idetg a
v~llalkozds jelent6s berendeztst baszn4l, vagy

jelent6s berendez4st baszndlnak a vdllalkozds
nevdben vagy a v11alkozdssa1 kdtbtt szerz6d6s
alapjdn termszett kIncsek feltirdsindl vagy ki-
aknrzds&n1l, vagy termdszeti kincsek feltdrisd-

val vagy kLakrizisdval kapcsolatban, vagy az

ilyen feltirdssal vagy ktakndzdssal UsszefUgg6

tevdkenys~ggel kapcsolatban.

5. Az a szem6ly - kivdve a fUggetlen k~pvisel6t,
akire a 6. bekezd6s nyer alkalmazAst -, aki az e-
gvik Szerz6d6 Allamban a misik Szerz6d6 Allam vdl-
laLkozgsa 6rdek6ben tevdkenykedik, e vdllalkozds te-
lephely~nek tekintend6 az el6szdr emlitett Allamban,
ha ebben az Allamban meghatalmazisa van, amellyei
ott rendszeresen 61, a cd1b61, hogy a vd1lalkozis
nevdben szerz6d~seket kosson, ktv~ve, ha a szemly
tevlkenys~ge javakmak vagy gruknak a vdllalkozis re-

szdre val6 visdrllisdra korl~toz6dIk.
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6. A Szerz6d6 AII--*: e r:-Lk. vs IaIKozzis4t

nem lehet idgy tekInteni, mintha annak telephelye
lenne a msik Szer-z6d6 Allamban csupdn azdrt, mert

tev4kenys4gdt ebben a misik Allamban alkusz, bizo-

innyos vagy mis fUggetlen kdpv1sel6 dtjin fejti ki,

ds ezek a szemi1yek rendes Uzletl tevdkenys6gUk ke-

ret6ben mint alkusz vagy kdpvisel6 Jrnak el.

7. Az a tdny, bogy az egytk Szerz6d6 Allamban il-

let6slggel bir6 tirsasdg egy olyan t rsasdgot ural

vagy azt egy olyan tdrsasig uralja, amely a MAsk

Szerz6 d6 1lamban illet6s6ggel bir vagy ott /akdr

telephely Litjin, akir mis m6don fejti ki tev~keny-

s3egt, dnmagiban m6g nem teszl egyik t4&sasigot sem

a mdsik telephelyiv6.

8. Az e cLkk el6z6 bekezddselben foglalt elvek

alkalmazand6k anak meg11apitdsdnd1, hogy az Egyez-

amny szempontib61, van-e telephely a k6t Szerz6d6

Allam terUlet~n kivUl, ds egy olyan villalkozdsnak,

amely nero a Szerz6d6 Allamok egyikdnek a vdllalkozd-

sa, van-e telephelye az egyik Szerz6d6 Allamban.

6. CI KK

Ingatlan va~yonb61 szirmaz6 jdvedelem

1. Az ingatlan vagyonb6l szirmaz6 jbvedelem abban
a Szerz6d 6 Allamban ad6ztathat6, amelyben az Lngat-

fan vagyon van.
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2. Ebben a cik.kben az "ingatian vagyon" kifele-
z~snek, a Szerz6d5 ,Ilamok egyik~re vonatkoz6an,
olyan jelent~se van, mLnt amit ennek az Alla.ak a
Jogszabilyai meghatir:znak, es magiban foglal-a:

a/ a f61db~rletet 6s a f6ldben is a f6ldbn ev -r-
mely m=5 6rdnkeltseget, tele6rtve azasvany-,
olaJ- vagy gdzlel6helyek vagy mis term szeti
kincsek feltdrdslnak jogdt, is az ilyen lel6he-
lyek vagy kincsek kiakngzdsdnak jogdt; is

b/ az dsv6ny-, olaj- vagy gizlel6helyeknek, k6fej-
t6knek vagy a term6szeti kincsek mAs kifejtdsi
vagy kiakndzisi helyeinek mvels66rt vagy
feltdrds iak vagy muvelesenek jogddrt jdr6 td-
rit6st, vagy ezek m'Velsdvel kapcsolatban jdr6
viltoz6 vagy 4lland6 trit6sekre vonatkoz6 jo-
got.

Haj6k is 16gijdrmUvek ner tekintend6k Ingatlan va-
gyonnak.

3. A 2. bekezd6sben emlitett 6rdekeltsdg vagy jog
dgy tektntend6, hogy ott van, ahol az esett6l fdgg 6 -
en a fold, az isv.ny-, olaj- vagy gdzlel6helyek, k6-
b~ny~k vagy a term6szeti klncsek talAlhat6k, vagy a-
hol a feltdrds folyik.

4. Az 1. is 3. bekezddsek rendelkez~sei a villal-
kozis ingatlan vagyondb6l szdrmaz6 Jdvedelemre is a
szabad foglalkozis gyakorlAsdra szolgd16 ingatlan
vagyonb6l szdrmaz6 jbvedelemre is alkalmazand6k.
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7. CIKK

Vdllalkozisi nvereskg

1. Az egyik Szerz6d6 Allam vd1ia1kDzs~msak nye-

res6ge csak ebben az Allamban ad6ztathat6, kiv6ve,
ha a vllalkozis tevdkenys~gdt a mAsik Szerz6d6 Allam-

ban egy ott lev6 telephely rdv6n fejti ki. Amenr.yi-

ben a villalkozds fly m6don fejti ki tev6kenys6g~t,

a vdllalkozds nyeres6ge a mAsik Allamban ad6ztatha-

t6, azonban csak olyan m4rt6kben, amilyen m6rt4kben

az ennek a telephelynek tudhat6 be.

2. A 3. bekezdds rendelkez~setnek fenntartis4-
val, ha az egyk Szerz6d6 Allam vdllalkozdsa teve-
kenys6g6t a mdsik Szerz6d6 Allamban egy ott Iay 6 te-

lephely rdvdn fejti ki., ennek a telephelynek mLnd-

egyik Szerz6d6 Allamban azokat a nyeres6geket kell

betudnit, melyeket akkor drhetne el, ha azonos vagy

hasonl6 tev6kenysiget azonos vagy hasonl6 feltite-

lek mellett, mint d116 v51lalkozis fejtene ki,

ds azzal a vE11alkozissal lebonyolitott forgalmd-

ban, amelynek telephelye, vagy mds vdllalkozdsokkal

lebonyolitott forgalmdban teijesen fUggetlen lenne.

3. A telephely nyeresdg4nek meg&11apitdsdn41 le-

vonhat6k a vdllslkozdsnak azok a klts6gei, amelyek

a telephely mdkbdsdsvel kapcsolatban meriltek fel
/beledrtve az Uzletvezet4si 6s AltalAnos ULyvteli
klts6geket/ 6s amelyek lev(ndsra kerUlndnek, ha

a telephely dnA116 jogalany lenne, amely ezeket a

kdts6geket kifizette, tekLntet nilkUl arra, bogy ab-
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ban a Szerz6d6 Allamban merUltek-e fel, ahol a telep-

hely van, vagy misbol.

4. A telephelynek ner tudhat6 be nyeres~g javak-

nak vagy druknak ezen telephely dital a villalkozis

rdszdre tdr1 n6 puszta vgsdrldsa miatt.

5. Ez a cikk nem 6rtnti az egyik Szerz6d6 illa_

valamely szem ly ad6k6telezetts~g~nek megdllapiti-

sdra vonatkoz6 torvrny~nek alkalmaz~s6t olya:- ese-

tekben, amikor az ezen Allam illetkes hat6scga rZ-

sz~re rendelkez~sre 4116 informdci6 el~gtelen a te-

lephelynek betudhat6 nyeres~g megillapitisdhoz, fel-

tdve, hogy ezt a tdrv=nyt, a=en.yi.re az llet~kes

hat6sig rsz6z ren.elkezdsre 911-6 informci6 ezt
lehet 6 v6 teszi, e ciJ-: eiveivel zsszhangban alkalzaz-

zgk.

6. Amennyiben a nyeresdg olyan Jdvedelemttele-

ket tartalmaz, amelyekkel az Egyezm6ny mis cikkel

kUl6n foglalkomnak, azon cikkek rendelkezdseit e

cIkk rendelkez6sei nem irtntik.

7. Az e16z6 bekezddsek c6ljaira, a telephelynek

betudand6 nyeres6get 6vr61 6vre azonos m6don kell

megdllapitanl, hacsak alapos 6s eldgs6ges ok nLncs

az ellenkez6j6re.

8. E cikk nem 6rinti az egyik Szerz6d6 Allam o-

lyan tbrvdnydnek alkalmaz~sit, amely a nem-belfbl-

diekkel k6tdtt biztosItdsb6l sz&u-maz6 nyeres~gek-

re kivetett ad6ra vonatkozik, felt~ve, hogy ameny-
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nyiben az egyik Szerz6d6 Allamban az Egyezm6ny ali-
irdsakor 6rv~nyben lev6, idevonatkoz6 tdrv~ny m6do-

sitdsra kerUl /nemcsak olyan Jelent6ktelen vonatko-

zdsban, ami ner 6rinti annak iItaldnos jellegdt/, a
Szerz6d6 Allamok tanAcskozni fognak egymssal abb6l

a c6lb61, hogy megillapoddsra jussanak e bekezd6s

megfelei6 m6dositdsdra n~zve.

9. Amenyiben:

a/ az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6

szem~ly kedvezm6nyezettk6nt jogosult, akdr kdz-

vetlenUl, akdr egy vagy tbbb kdzbeiktatott c6l-

vagyvnon keresztUl, a mdslk Szerz6d6 Allamban

egy olyan civagyon meghatalmazottja AItal foly-

tatott vllalkozds Uzleti nyeres~g~ben val6 r6-

szeseddsre, amely vagyon rods, mint az a c Iva-

gyon, amelyet adozdsi szempontb6l tdrsasdgk~nt

kezelnek; 6s

b/ ezzel a villalkozdssal kapcsolatban a meghatal-

mazottnak, az 5. cikkben foglalt elvekkel ossz-

hangban, telephelye lenne a msIk Szerz6d6 Al-

lamban,

a meghatalmazott Altal folytatott vdllalkozis olyan
Uzleti vdllakozdsnak tektntend6, amtt ez az tille-

t6sdggel bir6 szemdly folytat a mdsik Allamban egy
ott lev6 telephely rdvdn 6s az Uzleti nyeresdgben

val6 rdszesedds ennek a telephelynek tudand6 be.

Vol. 1679, 1-29022

1992 423



424 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

8. CIIO(

HaJ6k, 1dgirmlvek ds kdziti sz11it6
jiri'vek

1. Az a nyeres4g, amelyet a Szerz6d6 411aok egyi-

kiben illet6sdggel bir6 szemdly haj6knak, 1dgijArmd-
veknek vagy kdzxfti szAlt6 j3rmdveknek az Uzemelte-

tdsdb6l dlvez, csak ebben az Allamban adztathat6.

2. TekIntet n4lkUl az i. bekezd4s rendelkez6sei-

re, ez a nyeres6g a mAsik Szerz6d6 Allamban ad6ztat-
hatd, ha a nyeres6g haj6knak, 14giJidruvelmek vagy
kbzdti sz21lit6 jdrdmveknek kizdr6lag ebben a mAsik

Allamban lev6 helyekre korlAtozott Uzemeltet4slb61

szurmazik.

3. Az 1. 4s 2. bekezd~sek rendelkez6sei haj6k,

16gijimlTvek vagy kdzxftt szllit6 jdr6vek Uzemel-

tet~s~b6l sz nmaz6 olyan nyeresdgekre is alcalma-

zand6k, amelyeket a Szerz6d6 Allamok egyik~ben £1-
let 6 sdggel bir6 szem61y valamely poolban, kdzos

szAllitist v6gz6 szervezetben vagy nemzetkbzi uze-

-eltetsU szervezetben val6 rdszv~telb61 61vez.

4. E cIkk c41jaira, az a nyeresdg, amely utasok-

r-ak, lbas j6szdgoknak, postal szdllitidnyoknak,
'avakrak vagy ldruknak haj6k, 16gtjdrmuvek vagy koz-

ti sz~llit6 jdrmuvek C;tjin val6 szd11isib61

szir-mazik az e-yik Szerz6d6 Allamban val6 berakis
m e ett ugyanermnek a z 4 1 ,Inak e -y mgsik helydn
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val6 kirakisa c4ljdb6l, olyan nyeresdgkdnt kezelen-

d6 , amely haj6knak, 14gtjr~mveknek vagy kdzdti
szillit6 j3m4veknek ktzjr6lag ebben az Allamban
lev6 helyekre korldtozott Uzemelte1dsdb61 szrma-

z Lk.

9. CIKK

Kapesolt v4llalkoz4sok

1. Amennyiben

a/ a Szerz6d6 Allamok egytknek villalkozdsa kSz-
vetlenUl vagy kdzvetve a md3tk Szerz6d6 Allam
villalkozds.nak Uzletvezet6s6ben, ellen6rz4s4-

ben vagy t6kdjdben r6szesedik; vagy

b/ ugyanazok a szemdlyek kdzvetlenl vagy kdzvet-
ve a Szerz6d6 Alla.mok egyike vdllalkozAsdnak
4s a mdstk Szerz6d6 Allaw vdllalkozda&Aak zlet-
vezetds6ben, ellen6rz4s4ben vagy t6kd4jben r6-

szesednek; vagy

c/ egy szem41y, akI az egytk Szerz6d6 Allamban a
msik Szerz6d6 Allam vdllalkozdsa megbizdsdb61
tevdkenykedtk, a villalkozds r~sz~re az el6szor
emlitett 411abar, a vdllalkozishoz tartoz6 ja-
vakat vagy drut 11it e1 6 vagy dolgoz fel,

6s ilyer esetben a k~t villalkozis kztt, vagy a
v11alkozis 6s a sz61y koztt kereskedelmi vagy
p~nzUgyI ?zpcsolataik-a tekintettel olyan felt~te-
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lek 61L-2ak fenn, amelyek elt6rnek azokt6l, amelyek
k~t 6.iL6 villalkoZds kozott, vagy egy 6ndl16 vdl-
lalkozs 6s egy szendly kozott, akik egyndst6l tel-

jesen f!lzgetlenek, fenndAllhatn~nak, C,-y az a nyere-
s6g, anelyet a villalkozdsok egyike var-y a szem6ly
e feltetelek r6kU' aldrhetett voLna, e feltitelek

miatt azonban ner drt el, ennek a vdllalkozdsnak vagy
szemE1ynek a nyeresdgdhez hozziszimithat ds megfe-

lel6en megad6ztathat6.

2. E cikk ner drtntt az egyik Szerz6d6 Illam va-
lamely szemdly ad6k4Stelezettsdgdnek megdllapitisdra

vonatkoz6 tSrvdnydnek alkalmaz4s4t, beledrtve azo-
kat a megdllapitdsokat, amikor az adott Allam ille-
tikes hat6sdga rdsz~re rendelkezsre i116 informd-
c16 el~gtelen a vdllalkzdsnak vagy a szem6lynek be-
tudhat6 jdvedelem meggllapitdsihoz, felt~ve, hogy
ezt a torv~nyt, ha cilszerhek lItszLk, e cikk elve-
ivel Usszhangban alka1mazzdk.

3. Amennytben azt a nyeresdget, amely ut4n a Szer-

z6d6 Allamok egy.k~nek villalkozAsdt ebben az Allam-
ban megadztattdk, az 1. 6s 2. bekezddsek Ertelmdben
sztntdn hozzdszAmitjdk a mdstk Szerz6d6 Allam vdllal-

kozds&nak vagy a szemdlynek a nyeresigihez Es mega-
d6ztatjik ebben a m.stk Allamban, 6s az igy hozzi-
szimitott nyeres4g olyan nyeres~g, amelyet a mislk
Allamnak ez a vdllalkozAsa vagy ez a sze4ly el~rt
volna, ha a villalkozisok kdzdtt, vagy a vdllalko-
zds 6s a szem4ly kdzdtt fenndll6 feltdtelek olyanok,
anelyek fennillhattak volna dndll6 villalkozdsok ko-
zdtt vagy eggy dnill6 villalkozds 6s a szemdly kozdtt,
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akik egymist61 teljesen fNggetleek, dgy az el6szdr

e=lftett A11anak megfele16en ki kell igazitania az

ilyen nyeres~gre az el 6 szor emlitett Allamban kive-

tett ad6t. E kiigazitis megillapitds&ndl figyelem-

be keli venni az E ye=6rny egydb rendelkezdseit 6s

ebtl a c1b61 a Sze.-z6d6 Aila-mok illet6kes hat6sg-

gai, szUksdg esetn tandcskozr.i fognak egyzssal.

10. CIKK

Osztal6k

1. Az az osztal6k, amelyet az egyik Szerz6d6

Allamban ad6zisi szempontb6l illet6s6ggel bir6 tdr-
sasdg fIzet, 6s amelyre a m~sik Szerz6d6 Allamban

illet6 s6ggel bir6 szemd1y kedvezmnyezettk~nt jogo-
sult, ebben a misik Allamban ad6ztathat6.

2. Ez az osztal6k abban a Szerz6d6 .llamban is,

amelyben az osztalkot fizet6 tirsascg ad6zdsi
szempontb6l illet6s6ggel bir, ennek az Allamnak a
jogszabclyai szerint megadztathat6, de az 1gy meg-

illapltott ad6 nero haladhatja meg az osztal6k brutt6
bsszeg6nek 15 szdzal~kit.

3. Az e cikkben hasznlt "osztal6k" kifejezds
r6szv~nyekb6l vagy mis, nyeresdgr6szeseddst bizto-

sft6 jogo}lb6l - kivdve a kveteliseket - szArmaz6

jdvedelmet, valamint egy~b olyan jbvedelmet jelent,

amely annak az Allamnak a jogszabdlyai szerint, a-
melyben a nyeres6get feloszt6 tirsasdg illet6sdg-
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gel bir, a r6szv~nyekb6l sz~rmaz6 jdvedelemmel azo-
nos ad6ztatisi elbir~ls ald esik.

4. A 2. bekezd~s rendelkez6sei nem alkalmazand6k,
ha az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bir6 6s
az osztaldkra kedvezm6nyezettkdnt jogosult szem6ly
a misik Szerz6d6 Allamban, amelyben az osztal6kot
fizet6 tdrsasig illet6sdggel bir, egy ott lev6 telep-
hely r6v6 n tev6kenys6get fejt ki, vagy egy ott lev6
dlland6 bdzis segitsdg~vel szabad foglalkoz~st (z,
6s az 6rdekelts6g, amely utgn az osztal6kDt fizetik,
tenylegesen ehhez a telephelyhez vagy dlland6 bdzis-
hoz tartozik. Ebben az esetben a 7. cikk vagy a 14.
cikk rendelkez6sei nyernek, az esett6l fUgg6en, al-
kalmazist.

5. Ha az egyik Szerz6d6 flamban illet6s~ggel
bir6 tirsasig nyeres6get vagy jdvedelmet 61vez a
misik Szerz6d6 Allamb6l, ez a mdsik Szerz6d6 Al-
lam nem ad6ztathatja meg a tdrsasig 61tal fize-
tett osztal6kot, kiv6ve, ha az osztalknak ebben
a mnsik Allamban illet6s6ggel bir6 szem41y a ked-
vezmenyezettje, vagy ha az 6rdekelts~g, amely utin
az osztal6kot fizetik, t~nylegesen ebben a c4stk
Allamban lev6 telephelyhez vagy dlland6 b6zishoz
tartozik, sem pedig a tdrsasdg fel nem osztott
nyeres6g4t nem vetheti ad6 aIA, m6g akkor ser, ha
a kifizetett osztal6k vagy a fel nem osztott nyere-
s 6 g eg6szben vagy r6szben ebben a msik Allamban
elrt nyeres6gb6l vagy jdvedelemb61 dil.
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11. CI KK

Kanat

1. A kamat, amely az egyik Szerz6d6 i.llamb6l

szirmazik, 6s amelyre a mgsik Szer-z6d6 illazban ii-

let6s6ggel bir6 szem41y kedvezmnyezettkdnt jogo-

sult, ebben a msik Allamban ad6ztathat6.

2. Ez a kamat abban a Szerz6d6 Allamban is, amely-

b61 szArmazik, ennek az Allamnak a jogszabglyai sze-

rint megadztathat6, de az igy megillapitott ad6 nem

haladhatja meg a kamat brutt6 dsszeg~nek 10 sz6zal6-
kt.

3. A "kaimat" kifejez6s ebben a cikkben mtndenfaj-
ta kdvetel~sb61 sz~rmaz6 kamatot jelent, akir bizto-

sitva van jelziloggal, akdr nem, 6s akAr ad jogot
az ad6s nyeres~g6ben val6 r6szesed6sre, akdr nem,

kUldndsen pedig llampapirokb61 vagy ktv~nyekb61

vagy ad6ssiglevelekb61 szdrmaz 6 jdvedelmet 6s minden

egy~b olyan jsvedelmet jelent, amely annak a Szerz6-

d6 4-llamnak az ad6Jogszabdlyai szerint, amelyben a

jdvedelem keletkezik, a p6nzkdlcsdnb6l szirmaz6 jd-

vedelemhez hasonl6.

4. A 2. bekezd6s rendelkez6set nem alkalmazand6k,

ha az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 6s

a kamatra kedvezmnyezettk6nt jogosult szemdly a

mAsIk Szerz6d6 Allamban, amelyben a kamat keletke-

zik, egy ott lev6 telephely r4 v6 n tev6kenys6get

fe.jt ki, vagy ebben a mustk Allamban egy ott lev6

Vol. 1679, 1-29022



430 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

dlland6 bdzis segits6g6vel szabad foglalkozdst (Iz,

6s a kdvetel6s, amely utdn a kamatot fizetik, t 6 ny-

legesen ehhez a telephelyhez vagy Alland6 bizishoz

tartozik. Ebben az esetben a 7. cikk vagy a 14. cIkk

rendelkez~sei nyernek, az esett6l fUgg6en, alkalma-

zdst.

5. A kamat akkor tekIntend6 az egyik Szerz6d6

Allamb6l szirmaz6nak, ha a kamatot fizet6 maga ez

az Allam, vagy annak politikai egys6ge vagy helyi

hat6sdga vagy egy, az ad6zds szempontjdb6l ebben az

Allamban illet6sdggel bir6 szemd1y. Ha azonban a

kamatot fizet6 szem61ynek, fUggetlenUl att61, hogy

bir-e illet6seggel az egyik Szerz6d6 Allamban vagy

sem, az egyik Szerz6d6 Allamban vagy mindk6t Szer-

z6d6 Allam terdletdn kivUl telephelye vagy illand6

bdzisa van, amellyel kapcsolatban a kdvetels, amely

utdn a kamatot fizetik, felmerUlt, ds ezt a kamatot

ez a telephely vagy dlland6 bdzis fizeti, 6gy az

ilyen kamat abb6l az Allamb6l szdrmaz6nak tekinten-

d6, amelyben a telephely vagy az Alland6 berendez6s

van.

6. Ha a kamatot fizet6 6s a kamatra kedvezm~nye-

zettk6nt Jogosult szem6ly vagy mindkett6 6s egy mA-

sik szem6ly kdzdtt kUldnleges kapcsolatok lnak

fenn 6s emiatt a kamat dsszege azon kSvetel6shez mer-

ten, amely utdn fizetik, meghaladja azt az dsszeget,

amelyben a kamatot fIzet6 6s a kamatra jogosult sze-

mly ilyen kapcsolatok n61kUl megdllapodtak volna,

e cikk rendelkez6seit csak az ut6bb emlitett dsz-

szegre kell alkalmazni. Ebben az esetben a fizetett
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kamat tbbbletdsszege mindegyik Szerz6d6 Allam ad6-

jogszabdlyai szerint, de az Egyezm6ny mds rendelke-

zdseinek figyelembev~telvel ad6ztathat6.

7. Az a kamat, amelyet az egyik Szerz6d6 illam

Korminya vagy az egyik Szerz6d6 Allamban kdzponti
banki funkci6kat ellAt6 bank 61vez a hivatalos tar-
talkokb61 tdrt~nt befektetdsekb61, mentes az ad6
a161 a misik Szerz6d6 AlIamban.

12. CIKK

Licencdlj

1. A Szerz6d6 Allamok egylk~b61 ered6 olyan
licencdij, amelyre egy a misik Szerz6d6 Allamban
illet6sdggel bir6 szemdly kedvezmnyezettk6nt jogo-
sult, ebben a msIk Allamban ad6ztathat6.

2. Az ilyen licencdij megad6ztathat6 abban a Szer-
z6d6 Allamban is, ahonnan ered, ennek az Allamnak a
jogszabdlyai szerint, de az igy megdlapitott ad6
nem haladhatja meg a licencdij brutt6 dsszeg~nek
10 sz~zal kt.

3. A "licencdij" kifejezds ebben a cikkben olyan,

id6szakonk6nt ism6tl6d6 vagy nem-ism6tI6d6, 6s bir-
milyen m6don meghatirozott vagy szgmitott fizet6-
seket vagy hiteleket Jelent, amelyeket az alibbi-
ak ellendrt6keklnt foly6sitanak:
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a/ szerz6 1 jogok, szabadalmak, mintik vagy model-

lek, tervek, titkos formulAk vagy eljdrsok,

v6djegyek, vagy mAs hasonl6 tulajdon vagy jog

haszndlata vagy hasznlati joga; vagy

b/ ipari, kereskedelmi vagy tudomdnyos berendez6-

sek hasmAlata vagy hasznAlatl joga; vagy

c/ tudomAnyos, muszaki, ipari vagy kereskedelmi is-

meretek vagy Lnformdci6k szolgdltatAsa; vagy

d/ kisegft6 6s jiruldkos segfts6gnyXJJts a c6lb6l,

hogy az a/, b/ 6s c/ pontokban emlitett td4te-
lek felhaszndldsit vagy 61vezetdt, haszrilatd-

nak vagy hasznAlati jogdnak AtadAsdt lehet6vd

tegydk; vagy

e/ az alAbbiak hasznl4ata vagy hasznlati joga:

/I/ mozg6kdpfllmek; vagy

iL/ televizi6s kdzvetitdsre szolgdl6 filmek

vagy v ideoszalagok; vagy

/UV ridi6kzvetit6sre szolgdl6 hangszalagok;

vagy

f/ az ebben a bekezd4sbea felsorolt vagyoni drt~k
vagy jogok hasznlatit6l vagy itaddsft6l val6
teljes vagy r6szleges tart6zkodis.

4. A 2. bekezdds rendelkezdsei nem alkalmazan-

d6k, ha az egyLk Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel
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bir6 ds a licencdijra kedvezmdnyezettk6nt jogosult
szem4ly a misik Szerz6d6 Allamban, ahol a licenc-
dij keletkezik, egy ott lev6 telephely r~vdn tevd-
kenys6get feJt ki, vagy ebben a mAsik Allamban egy
ott lev6 illand6 bizis segits~g6vel szabad foglal-
kozdst Uz, ds a vagyoni drt6k vagy jog, amely utdn
a licencdijat fizetik vagy j6vdirjdk, t6nylegesen

ehhez a telephelyhez vagy dlland6 bdzishoz tarto-
zik. Ebben az esetben a 7. cikk vagy a 14. cikk
rendelkez~sei nyernek, az esett6l fUgg6en, alkalma-
z4st.

5. A licencdij akkor teklntend6 az egyik Szerz6-
d Allamb6l szdraz6nak, ha azt maga az Allam, vagy
annak politikat egys6ge vagy hely hat6sdga, vagy
az ad6zAst szempontb6l ebben az Alamban illet6s6g-
gel bir6 szem4ly fizeti. Ha azonban a licencd!jat
fizet6 szem41ynek, fUggetlenUl att61, hogy bir-e
illet6s~ggel az egyik Szerz6d6 Allamban, vagy sem,

a Szerz6d6 Allamok egyikdben vagy a k~t Szerz6d6

Allam terUlet~n kivttl telephelye vagy dlland6 b4-
zisa van, amellyel kapcsolatban a licencdijftzet6-

si k~telezetts6g felmerUlt, ds ezt a ltcencdijat
ez a telephely vagy dlland6 bizis viselt, 4y a li-
cencdij abb6l az Allamb6l szrmaz6nak tekintend6,

amelyben a telephely vagy az illand6 bdzis van.

6. Ha a ltcencdijat fizet6 63 a ltcencdiJra ked-
vezm6nyezettk~nt jogosult szemz41y, vagy mtndkett6
6s egy mdstk szemdly kdzttt kUldnleges kapcsolatok
Allnak fenn 6s emtatt a fizetett vagy j6vdirt i-

cencdij dsszege ahhoz mdrten, amtdrt ftzett4k vagy
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j6vdirtik azt, meghaladja azt az sszeget, amely-
ben a licencdijat fIzet6 ds a icencdijra jogosult
szem61y i1yen kapcsolatok n6lkUl val6szinUleg meg-
dllapodott volna, e cikk rendelkeziselt csak az
ut6bb emlitett osszegre kell alkalmaznt. Ebben az
esetben a fizetett vagy j6vdirt licencdij tdbblet-
6sszege mtnde-ytk Szerz6d5 A11am ad6jcoszabS1yai
szerint, de az £gve.m6ny mis rendelkezlseinek figye-
lembevtelvel ad5ztathat6.

13. CIKK

Vagyoni irtdk elidegenit6se

1. Az egyik Szerz6d6 Allamban illet 6siggel bir6
szem6lynek a mcsik Szerz6d6 Allamban fekv6 Ingat-
lan vagyon 6. cikk szerintl elidegenit6sib6l szdr-
maz6 jdvedelme vagy nyeresege ebben a msik Allam-
ban ad6ztathat6.

2. Az olyan vagyoni 6rt~k eltdegeritds6b6l szir-

maz6 jdvedelem vagy nyeres4g, amely m~s mint a 6.
cikkben meghatirozott ingatlan vagyon, 6s amely az
egyik Szerz6d6 Allam mAsik Szerz6d6 Allamban lev6
telephely6nek Uzleti vagyona, vagy amely egy olyan
illand6 bdzishoz tartozik, amellyel az el6szdr em-
litett Allamban illet6 s6ggel bir6 szem61y szabad
foglalkozis gyakorlisa cd1jib6l ebben a misik Al-
lamban rendelkezik, bele6rtve azt a jdvedelmet vagy
nyeres6get, amely egy ilyen telephely /egyedUl vagy
az eg6sz villalkozissal egyUtt tdrtdn6/ vagy egy

Vol. 1679, 1-29022



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis

ilyen glland6 bizis elidegenitdslb61 szAxrazik, eb-

ben a mdsik Allamban ad6ztathat6.

3. A nemzetkdzi forgalomban Uzemeltetett haj6k,

legijirmuvek vagy kdzxlti szAlit6 jarmIvek, vagy az

ilyen haj6k, l6gtjagmuvek vagy kdz'iti sz~llit6 jir-

mavek Uzemeltetlsft szolgAl6 vagyon, amely mds mint

a 6. cikkben meghatirozott Ingatlan vagyon, elide-

genitssb6l szgrmaz6 jdvedelem vagy nyeres6g, csak

abban a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben az

ilyen haj6kat, l6gijirmaveket vagy kztlti sz~llit6
jdrmUveket Uzemeltet6 vfllalkozds illet6slggel

bir.

4. Az egyik Szerz6d6 Allamban illet6sggel bir6

szem6ly 6ital egy olyan tUrsasigban fennD.l6 rdsz-

v6ny- vagy hasonl6 6rdekeltsdgek elidegenit6sdb6.

szdrmaz6 jdvedelem vagy nyeresdg, amelynek vagyona

egdszben vagy f6kint a mdsik Szerz6d6 Allamban

lev6, a 6. cikkben meghatirozott Ingatlan vagyonb6l

dl, ebben a m.sik Allamban ad6ztathat6.

5. Az Egyezm6nyben foglaltak ner 6rLntik az egyik
Szerz6d6 Allam azon jogszabilyaLnak alkaimazdAmt, a-
melyek az 1., 2., 3. ds 4. bekezdisek aid nem tarto-

z6 vagyon elidegenitds~b6l szi_-maz6 t6kejellegd nye-

reslg ad6ztatisdra vonatkoznak.
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14. CIOa

Szabad foglalkozAs

1. Az olyan JSvedelem, amlyet az egyik Szerz6d6

Allamban illet6s6ggel bir6 term4szetes szem41y sza-

bad foglalkozdsb61 vagy mds hasonl6 jelle( dni116

tev~kenyslgb61 61vez, csak ebben az Allamban ad6z-

tathat6, kiv6ve, ha a termiszetes szem1y tevikeny-

s~gdnek kifejtishez a wdsik Szerz6d6 Allamban rend-
szeresen 1land6 bdzissal rendelkezlk. Amennyiben

a teri4szetes szemdly ilyen dlland6 bizissal rendel-

kezlk, a jtvedelem a misik Allanban ad6ztathat6, de

csak annyiban, amernyiben az ennek az dlland6 bizis-

nak a secits-givel kifeetett tevdkenys4gnek tudhat6

be.

2. A "szabad ,oglalkozis" kifejez6s magban fog-

laija az 6n4!16an kifejtett tudorgnyos, irodaLi,

muveszetl, nevelsi vagy oktatisi tev-:enys.6get, va-
lamtnt az orvosok, fogorvosok, iigyv6dek, mrn6kdk,

4pit~szek 6s k6nvvszak~rt6k br. i16 tev6kenysdgdt.

15. CI KK

Ner dnd116 munka

1. A 16., 18., 19., 20. ds 21. ctkkek rendelkezi-
seinek fenntartisAval, a fizet~s, a bir 6s mAs ha-
sonl6 t~rit~s, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban
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tilet6s~ggel bir6 termdszetes azemdly ner On4116

munkEdrt kap, csak ebben az Allamban ad6ztathat6,
ktvdve, ha a munk~t a mdstk Szerz6d6 Allamban vdg-
zik. Anennyiben a munk~t ott v~gzik, az ezrt ka-

pott t~rit~s ebben a mdsik Allamban ad6ztathat6.

2. Tektntet n4lkUl az 1. bekezd6s rendelkezsei-

re, az a t4rit~s, amelyet az egyik Szerz6d6 Allam-

ban illet6s~ggel bir6 term4szetes szem61y a mdsk
Szerz6d6 Allamban vdgzett ner dnd116 munkgErt kap,
csak az el 6 szdr emlitett illamban ad6ztathat6, ha:

a/ a kedvezmnyezett ner tart6zkodtk ebben a mdsLk

Allamban annak pdnzUgy. dv4ben 8sszesen 183 na-

pot meghalad6 id6szakban vagy id6szakokban;

b/ a t~ritdst olyan munkaad6 fizeti, vagy olyan

munkmd6 nev~ben fizetik, aki ner bir illet6-
sdggel ebben a mAsik Allamban; 6s

c/ a t~rit~st ner a murJcaad6nak ebben a c~sik il-

lamban lev6 telephelye vagy dlland6 bdzisa vise-

ii.

3. .ekLntet nlkUl e cIkk e16z6 rendelkez6seire,

a Szez6d6 Allamok egyikCben illet~sdggel bir6 sze-
mw1y g1tal a nemzetkbzi fo.rgalomban Uzemeltetett

haj6, 16gijdrS vargy kdziti szdllit6 -ariC- fed41ze-

tdn vigzett nem 6nfI16 mLL-'kart jdr6 t&.it4s ebten

az .llamban ad6ztathat6.
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16. CIKK

Igazgat6k tiszteletdija

Az igazgat6i tiszteletdij 6s mds hasonl6 fizet6sek,

amelyet a Szerz6d6 Allamok egyik6ben illet 6 s6ggel

bir6 szemd1y olyan min6s6gben 61vez, mint a mdsik
Szerz6 d6 Allamban illet6seggel bir6 tirsasdg igaz-

gat6tanAcsdnak vagy mds hasonl6 szerv6nek tagja,
ebben a misik hllamban ad6ztathat6.

17. CIKK

El6ad6mdv4szek 6s sportol6k

1. Tekintet nlk~il a 14. 6s 15. cikkek rendelke-

z~seire, az olyan j6vedelem, amelyet e6ad6m" v" szek

/mint szinpadL, film-, rddi6- vagy televizi6s muve-

szek 6s zenemuveszek 6s sportol6k/ 61veznek ilyen

min6s6gtikben szem6lyes tev6kenysdgUkb6l, abban a
Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyikben ezt a

tev6kenys6get kifejtett6k.

2. Amennyiben egy el6ad6m~Iv6sz AItal ilyen min6-

sdgben, szem6lyesen kifeJtett tev~kenysdgb61 sz&rma-

z6 jdvedelmet nem az e16ad6misznek, hanem mds sze-

mdlynek kell betudni, ez a jdvedelem, tekintet nd1-
kil a 7., 14. 6s 15. cikkek rendelkezdseire, abban

a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben az el6ad6-
muv6sz tev6kenys6g~t kifejtette.
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3. E clkk 1. 6s 2. bekezd~seinek rendelkez6sei
nem alkalmazand6k az olyan jdvedelemre, amely az e-
gyik Szerz6d6 iAllamban egy ner nyeres6gszerz6s c61-
jdb61 mdik6d6 szervezet Aital vagy el6ad6mifv6szek

vagy sportol6k Aital kifejtett tev~kenys6gb61 szdr-
mazik, ha az ebben a Szerz6d6 Allamban tett lAtoga-

tdst els6sorban k6zpdnzekb61 tdmogatjgk 6s a tev6-

kenys~get nem nyeres6gszerz6s cljdb61 gyakoroljdk.

18. CIKK

NyugdiJak 6s dvJdrad6kok

1. Az egyik Szerz6d6 hllamban illet6sdggel bir6
szemdlynek ftzetett nyugdijak /bele4rtve a klrminy-

zati nyugdijakat/ 4s 4vjdraddkok caak ebben az Al-
lamban ad6ztthat6k.

2. Az "6vjdrad4k" kifejezds olyan meghatdrozott
dsszeget jelent, amelyet rendszeresen, meghatdrozott
id6kdzdnkdnt, egy 61eten keresztUl, vagy megllapi-
tott, illet6leg megillapithat6 idgszakonk~nt fizet-
nek azon kdtelezetts4g alapj4n, amely megfelel6 4s
telies p6nz vagy p4nz4rt4ka szolgdltatd4s ellenszol-
gdltatdsakdnt Jdr.

19. CIKK

Kdzszolglat

1. A nem nyugdij vagy dvjiraddk jellegU tdrit~s,
amelyet az egyik Szerz6d6 ll=am vagy annak politi-
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kai egysige vagy helyi hat6siga fizet egy termwsze-

tes szemilynek az ezen Allamnak vagy a felsoroltak

kdzUl egynek vagy tdbbnek teljesitett szolgilat4rt,

csak ebben az Allamban ad6ztathat6. MIndazoniltal
ez a tiritis csak a mdsik Szerz6d6 Alla-ban ad6z-
tathat6, ha a szolgd1latot ebben a misik Al1amban

teljesitettik 6s a kedvezo~nyezett ebben a msik

Allamban illet6slgrel bir6 szem41y, aki:

a/ ennek az Allamnak az dllanpolgira; vagy

b/ neo kizir6iag a szolr lat teljesitise c611"b6I

vd1t ebben a: lla. illet 6 sggel b-ir6 sze-

M411y6.

2. Az 1. bekezd6s rendelkezisei nem alkalmazan-
d6k a Szerz6d6 Allamok egyike vagy annak politikal

egys~ge vagy helyi hat6siga dItal v~gzett kereske-

delmi vagy Uzleti tevikenys6ggel kapcsolatos szol-

gdlatirt Jdr6 tdritlsre. Ebben az esetben a 15.

cikk vagy a 16. cikk rendelkezdsel nyernek, az eset-

t61 fUgg6en, alkalmazist.

20. CIKK

Egyetemi tandrok 6s tandrok

1. Ha egy egyeteml tan~r vagy tanr, aki az egyik

Szerz6d6 Allamban illet6slggel bir, a msik Szerz6d6

Allamba litogat k~t 6vet meg nem halad6 id6szakra

azzal a c11.al, hogy tanitson vagy fels6fokd ta-
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nulmnyokat vagy kutatdst folytasson egyetemen,
f61skoldn, iskoldban vagy m~s oktat~sl ntzm6ny-
ben ebben a mAsik Allamban, az a t~rit6s, amelyet
ez a szemdly a tanitisdrt, fels6fokhd tanulm~.nyrt
vagy kutatds6rt kap, olyan m6rtdkben ad6mentes eb-
ben a mdsik Allamban, amilyen m6rtdkben ez a t~rit~s
az el6szdr emlitett Allamban ad6kdteles, vagy e cikk
alkalmaz~sa folytdn ott lesz ad6kbteles.

2. Ez a cikk nem alkalmazand6 az olyan t~rit~sre,
amelyet egy egyetemt tan~r vagy tandr kutatds fbly-
tat~s6 rt kap, ha a kutatdst els6sorban bizonyos sze-
m6ly vagy szem6lyek magin4rdek~b6l v4gzi.

21. CIKK

Tanul6k 6s ipari. kereskedelmi tanul6k

Ha egy tanul6 vagy ipari, kereskedelmi tanul6, aki
az egyik Szerz6d6 Allamban illet6 s4ggel bfr6 sze-
m41y, vagy ebben az Allamban illet6 s~ggel bir6 sze-
m6ly volt kdzvetlenUl a mdsLk Szerz6d6 Allamban tett
ldtogat~sa el6tt, ds aki ebben a mdsLk Allamban ki-
z&r6lag tanulmAnyt vagy szakmai kdpz~s cdljdb6l,
ideiglenesen tart6zkodLk, ezen az Allam ter-Uletdn
kivUli forTrsokb6l kap ?aszegeket ellAtImra, ta-
nulmAnyaira vagy szakma k4pzdadre, ezek az tssze-
gek ad6mentesek ebben a mdstk llamban.
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22. CIKK

KifeJezetten ner emlitett Jvedelem

1. Az egyik Szerz6d6 hllamban tlleth6sggel bir6
szemilynek az Egyezmdny e16z6 clkketben ner tUrgyalt
jdvedelme, bdrhol keletkezzen is, csak ebben az Al-
lamban ad6ztathat6.

2. Az 1. bekezd6s rendelkezdsei nem alkalmazan-

d6k a jdvedelemre, ha a jdvedelemnek az egyik Szer-

z6d6 Allamban illet6sdggel bir6 haszonhdz6ja a md-
sik Szerz6d6 Allamban akir egy ott lev6 telephely

rdv4n UzIeti tevdkenys4get fejt ki, akdr egy ott le-
v6 dlland6 biz1s segits6g~vel azabad foglalkozdst dz,
6s a Jog vagy a vagyoni 6rt~k, amelyb61 a Jdvedelem

szirmazik, tnylegesen ehhez a telephelyhez vagy il-
land6 b9zIshoz tartozik. Ebben az ese;ben a 7. cikk
vag. a 14. cikk rendelkez6sel nyerrek, az esett61
fUgg6en, alkalmazdst.

3. TekLntet n61kl az 1. 6s 2. bekezd~sek rendel-
kez~seire, az e-yik Serz6d6 Allanban illet 6 s~ggel

bir6 szem61ynek az Ejezm~ny e16z6 cikkeiben neo
tirgyalt 6s a misik Szerz6d6 Allamban keletkez6 jo-

vedelme ebben a m~sik Allamban ad6ztathat6.

23. CIKK

A jAvedelem forrdsa

Az egyik Szerz6d6 Allamban £llet6s3ggel bir6 szem4ly
i1tal ilvezett olyan Jdvedelem vagy nyereseg, amely
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a 6-8., 10-17., 19. 63 22. cikkek egytknek vagy ka-
zU1lk tdbbnek az alapjdn a mstk Szerz6d6 Allamban
ad6ztathat6, a 24. cikk ds az adott jllam jdvedelem-
ad6ra vonatkoz6 jogszabdlyat szempontJib61 ebben a
mistk Allamban lev6 forrisokb6l szdrmaz6 jdvedelem-
nek tektntend6.

24. CIKK

Kett6s ad6ztatds elkerUl4se

1. A Magyar Kdztdrsasdg esetdben a kett6s ad6zta-
tdst a kdvetkez6kippen kell elkerUlni:

a/ Amennytben a Magyar Kztdrsasigban illet 6 s6ggel
bir6 szem61y olyan jdvedelmet vagy nyeres~get
61vez, amely az Egyezmdny rendelkezdset szertnt
Ausztrdlidban ad6ztathat6, a Magyar Kdztdrsa-
sig a b/ pontban foglalt rendelkezisek fenntar-
tis~val ezt a jbvedelmet vagy nyereseiet mente-
siti az ad6ztatds a161;

b/ Azennyiben a Magyar Kdzt~rsasigban illet6 s6 ggel
bir6 szem6ly olyan jbvedebnet i1vez, amely a
!'. cikk rendelkez~sei 6rtelmten Ausztrdlidtan
ad6ztathat6, a l.,agrar Kbztirsasig le fogja v)rni
ennek a szenelynek a jbvedelme utirn beszedend6
a*5b61 azt az bsszeget, a-mely megfelel az Auszt-
riiban fizetett ad6nak. Az igzy levont dssze-
a:nban nem haladhatja me; a levon:s el6tt -e;-
1iatftctt ad6nak, azt a rdszdt, arme2.:v a- Auszt-

rilib6l d1vezett erre a jdvedelemre esik.
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2. Ausztrdlia eset~ben a kett6s ad6ztatdst a kd-

vetkez6kippen kell elkeriln:

a/ Ausztrdlia mindenkor 4rvdnyben lev6 azon jogsza-

bdlyainak rendelkezdaeit fenntartva, amelyek va-

lamely, Ausztrdlitdn kivUli orszAgbn ftzetett
ad6nak az ausztriliat ad6ba val6 beszimitdsira
vonatkoznak /amn nem 6rInti azok italJnos el-
vit/, a ',Magyar Kztdrsasig Jogszabilyal szerlnt

6s az Egyezminnyel bsszhangban, egy Ausztrili4-
ban illet 6 s~ggel bir6 szemdly 41tal Magyarorszi-

gon lev6 forrisokb6l ilvezett jdvedelem utdn a-

kir kfzvetlenUl, akhr levonAs Citjdn ftzetett ma-

gyar ad6 beszimlthat6 az ezzel a jbvedelemmel

kapcsolatban fizetend6 ausztrdlila ad6ba.

b/ Ha a Magyar Kdzt~rsas4gban illet6sdggel br6

t rsasdg, amely az ausztrdliai ad6 szempontJi-

b6. nem bir illet6 sdggel Ausztrdlidban, oszta-
lkot fizet egy Ausztrilidban illet 6 sdggel bir6

tirsasignak, amely az el6szr emlitett tdrsasgg

szavazatainak legal~bb 10 szAzal~kit kdzvetle-

nUl vagy kbzvetve ellen6rz~se alatt tartja, az

a/ pontban emlitett beszdmitisnak magiban kell
foglalnia az el 6 szdr ezlltett tirsasar 1tal

nyeres~g6nek azon r~sze utin fizetett ad6t, a-

melyb61 az osztalkot fizetik.

Vol 1679, 1-29022



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

25. C7-:X

Eryeztet6 eljgrds

1. Fa az egyik Szerz6d6 Allamban .llet's6ggel b-r6

szemi1y v61e-rnve szerr.t a Szerz6d6 ;.!!a=ok egyik6-

nek vagy mknIdkdt Szerz5d.4 Allamnak az Lnt~zkeddsei
ran 4 zve olyan ad6ztatshoz vezetnek vagy fognak ve-
zetni, amely nero felel meg az Egyezm6nynek, ez a
szemly ezeknek az. Allamoknak a bels6 jogszabdlyai
szerinti jogorvoslatt6l NggetlenUl el6terjeszthe-
ti Ugy6t annak a Szerz6d6 AU1amnak az illet6kes ha-
t6sigghoz, amelyben illet6s6ggel bir. Az Ugyet arra
az int6zked6sre vonatkoz6 els6 6rtesit~st kdvet6
hirom 6ven belUl kell el6terjeszteni, amely az
Egyezm6nynek meg nem felel6 ad6ztatdshoz vezetett.

2. Ha az illet6kes hat6sdg a kifogist jogosnak

tald1ja 6s maga ntncs abban a helyzetben, hogy meg-
felel6 megolddst taldljon, tdrekedni fog az Ugyet
a msik Szerz6d6 Allam illet~kes hat6sigival egyet-
6rt~sben ilgy rendezni, hogy az Egyezm6nynek nem meg-
felel6 ad6ztatds elkerUlhet6 legyen. Az igy 16tre-
jdtt megolddst alkalmaznl kell, bdrmilyen hatirid6-
ket :Irnak is el 6 a Szerz6d6 Allamok bels6 jogszabd-
lya2.

3. A Szerz6d6 Allamok illetdkes hat6sizai egyut:ce-
sen tbrekedni fognak arra, hogy az Egyem6ny drtel-
mez6sdn4l felmerUl6 neh6zsdgeket vagy k~tsdgeket el-
oszlassik. Olyan esetekben, amelyekr6l az Egyezm~ny
nem rendelkezik, az illetkes hat6sdgok tandcskoz-
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hatnak olyan m6dok felkutatisgr6l, amelyekkel a kett:s
ad6ztatds elkerUlhet6 az Egyezmdny m6dosftdsa dtjdr..

4. A Szerz6d6 Allamok iMlet6kes hat6sigai kozvet-

lenUl 6rintkezhetnek egymssal az Egye~dny rendel-
kez6selnek drv6 nyesit~se c6ijdb61.

26. CIKK

TdJ 6koztatds csere

1. A Szerz6d6 Allamok illet6kes hat6sigai ki fog-
j~k cser6ini az Egyezm6ny vagy a Szerz6d6 Allamoknak

az £gyezm6ny ital 6rLntett ad6kra vonatkoz6 bels6
jogszabdlyai vdgrehajtdsdhoz szUksdges tdjdkoztatd-
sokat, amennyiben az dItaluk el6irdnyzott ad6ztatis
ner ellentdtes az Egyezmnnyel. A klcsonds tdjd-
koztatdst az 1. cikk nem korldtozza. A Szerz6d6 Allam
llletkes hat6s3gdnak a kapott tdj6koztatAst titok-

ban kell tartania, ugyanOgy, mint ennek az Allamak
a bels6 jogszabAlyal alapjdn kapott tdj6koztatdsokat,
6s csak olyan szemd1yeknek vagy hat6sigolnak /bele-

frtve a bir6sigokat ds az dillamigazgatfsi szerveket/
lebet hozzAfrhet6v6 tenni, amelyek az Egyezmny ali

es6 ad6k kivetds~vel vagy beszed6s~vel, ezen ad6k

6rv~nyesit~s6ve1 vagy az azokra vonatkoz6 perl6ssel,

vagy az ezekkel az ad6kkal kapcsolatos jogorvoiat-
ra vonatkoz6 hatdrozatokkal foglalkoznak, 6s csak 1-

1yen c41okra basznAhatjdk fel azokat. A tij4koztatdst
nyujt6 Szerzdd6 Allam kivdnsdg4ra a kapott tojdkozta-

tdst titokban kell tartani.
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2. Az 1. bekezdds rendelkezdse. semmi esetre ser

6rtelmezhet6k 4y, mintha azok az egyik Szerz6d6 Al-
lam illetikes hat6sigdt kitelezn~k:

a/ olyan illamiga zgadst 1ntzked~sek hozatalgra,
amelyek ennek vagy a msik Szerz6d6 Allamnak a
jogszabdlyait6l vagy illamigazgatis1 gyakorla-
t~t61 elt4-nek; vagy

b/ olyan r~szletes felviligositds ny'Jt~sira, amely
az egyik vagy a mdsik Szerz6d6 Allamnak a jogsza-
bdlyai szerint vagy rendes 6llamigazgeatsi -ya-
korlatdban nem szerezhet6k be; vagy

c/ olyan tAj6koztatis adisdra, amely szakmai, Uzle-
ti, ipari, kereskedelmi vagy foglalkozgsi titkot
vagy Uzleti eljdrdst trna fel, vaEiy aze.y!ek
nyilv6nossdgra hozatala ellentmonda.-a a k6--end-

nek.

27. CIKK

Diplomciai 6s konzuli Uiszts6vselk

Az Egyezm6ny ner rtnti a diplomdciai vagy konzuli
ttszts~gvisel6k ad6zds kivdltsdgait, amelyek a nem-

zetktSzi jog Ilta1Anos szabdlyai szerint vay kUldn
nemzetkdzi megllapodsok rendelkezise. alapj3n 6ket
megilletik.

Vol. 1679, 1-29022



448 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

28. CIKK

Hatdlybal4p6s

1. Az Egyezm4ny azon a napon lip hatblyba, ame-

lyen a Szerz6d6 Allamok dtplom~ciai dton kicser4lik

azokat a Jegyzikekett amelyekben irtesitik egymst, hog"
az Egyezd4nynek Ausztrdltdbant illet6leg a Magyar KSz-
thrsasdgban va16 hatdlybal6p6s3hez szuks4ges Lnt4zke-

d4sek kdzUl az utols6t is megtettdk, 6s ennek folytdn
az Egyezm4ny drv6nyes lesz:

a/ Ausztrdlidban:

/I/ a nem-belfdldi szemdly dltal 61vezett jb-
vedelem ut.n a forrdsnl levont ad6 tekin-

tetdben az Egyezm~ny hatdlybal~p~s6nek e-
v~t kbvet6 napt~ri iv jdltus 1-j6n vaby

azt kdvet6en keletkezett jdvedelemre;

/it/ az egy~b ausztr61iai ad6k tekintet~ben az
E~yezmny h.at~lybal~p~s~nek 6,;64t kbve-6

naptdri dv jdlius l-j~n vagy azt kdvet6en
kezd6d6 p6nzUgyi dvben keletkezett nyere-

s~gre vagy jovedelemre.

b/ a Magyar Kdztrsas4gban:

I/ a nem-belfIdldi szemd1y d1ital 61vezett jove-
delem utdn a forrdsnAl levont ad6 tekInte-
tdben az Egyezmdny hatAlybaldp6s6nek 6v6t
kdvet6 naptdri dv januir l-j~n vagy azt
kdvet6en keletkezett jbvedelemre;
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/it/ az egydb magyar ad6k tekintetdben az Egyez-
mdny hat41ybal6pdsdnek 6vdt kovet 6 naptdrI
6v januir 1-jdn vagy azt kcvet6en kezd6d6
pdnzUgyi 6vben keletkezett nyeresdgre
vagy jdvedelemre.

29. CIKK

FelmondAs

Az Egyezmny meghatirozatlan ideig marad hatilyban,
de bcnielyik Szerz6d6 Allam diplomciai Uton, irgs-
ban drtesltdst adhat a felmondsr61 a msik Szerz6-
d6 Allamnak az Egyezmdny hatdlybaldpsdnek napjdt6l
szdmitott 5 6v eltelte utdn kezd6d6 bdrmely naptd-
ri 6v jlnius 30. napjdn vagy az el6tt, ds ebben az
esetben az Egyezmdny hatdlydt veszti:

a/ Ausztrlidban:

/i/ a nem-belfoldi szemdly dital 61vezett jdve-
delem utdn a forrisnl levont ad6 tekinte-
tdben a felmondcsl 6rtesitds adisgnak 6vdt
kdvet6 naptdri dv Julius 1-jdn vagy az
utin keletkezett j6vedelemre;

/ii/ az egydb ausztriliat ad6k tekintetdben a
felmonddsi drtesltds adAsdnak dvdt kdvet6
naptdri 6v jillius l-jdn vagy azt kdvet6en
kezd6d6 pdnzUgyi 6vben keletkezett nyere-

sdgre vagy jdvedelemre;
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b/ a Magyar K6ztdrsasAgban:

/i/ a nem-belfdldi szem~ly 1ltal d1vezett jo-

vedelem utah a forrdsnl levont ad6 tekin-

tet6ben a felmondds drteslt6s adiadnak

6v~t kdvet6 naptdrt 6v janiur 1-Jdn vagy

az utin keletkezett javedelemr;

/ii/ az egydb magyar ad6k tek1nteltben a felmon-

dsi 6rteslt~s adlsgnak dv~t kdvet6 napti-

ri v janudr 1-jin vagy azt k~vet6en kez-

d6d6 p6nzUgyi dvben keletkezett nyeresdg-

re vagy Jovedelemre.

ENNEK HITELt -L a kell6 felhatalmazdssal rendelkez6

alulfrottak az Egyezm6nyt al4rtdk.

K6szUlt k6t eredeti p61dinyban, Camberrdban, 1990.

november a . napj.n, angol ds magyar nyelven,

mtndk6t szdveg egyarint hiteles.

Ausztrilia nev~ben: A Magyar K6ztdrsasig nev6ben:

[Signed - Signel' [Signed - Signe]2

'Signed by Paul Keating - Sign6 par Paul Keating.

2 Signed by Gdza Jeszenszky - Signd par Gdza Jeszenszky.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'AUSTRALIE ET LA RIPUBLIQUE DE HON-
GRIE TENDANT A 1tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PRIVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU

L'Australie et la R6publique de Hongrie,

D6sireuses de conclure un accord tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en matiire d'imp6ts sur le revenu ainsi que de d6velopper
et faciliter encore leurs relations 6conomiques mutuelles,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES VISIES

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VISitS

1. Les imp6ts actuels auxquels s'applique l'Accord sont les suivants:

a) En Australie: l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur le loyer des ressources
p6troliRres offshore, prescrits par la 16gislation f&6rale du Commonwealth d'Aus-
tralie;

b) En Hongrie: l'imp6t sur le revenu des personnes physiques et l'imp6t sur
les b6n6fices, prescrits par la 16gislation de la R6publique hongroise.

2. Le pr6sent Accord s'applique dgalement A tout imp6t de nature identi-
que ou sensiblement similaire qui serait prescrit par la 16gislation f6d6rale du Com-
monwealth d'Australie ou la l6gislation de la R6publique hongroise apr~s la date
de signature du pr6sent Accord et viendront s'ajouter ou se substituer aux imp6ts
actuels. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'informeront mutuel-
lement dans un d6lai raisonnable de toute modification apport6e quant au fond A
leurs l6gislations respectives concernant les imp6ts auxquels s'applique le pr6sent
Accord.

3. Dans le pr6sent Accord, les expressions < l'imp6t australien et < l'imp6t
hongrois ne s'entendent d'aucune amende ni d'aucun int6r& prescrits par la 16gis-
lation de l'un ou l'autre Etat contractant en relation avec les imp6ts auxquels s'ap-
plique le prdsent Accord.

Article 3. DtFINITIONS GINtRALES

1. Dans le pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'appelle une interpr6ta-
tion diff6rente :

IEntr6 en vigueur le 10 avril 1992, date h laquelle les Parties contractantes se sont notifid (les 28 octobre 1991 et
10 avril 1992) que la dernitre des mesures requises afin de lui donner force de Ioi en Hongrie et en Australie avait OW
prise, conform6ment h l'article 28.
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a) Le terme « Australie >, employ6 au sens g6ographique, exclut tous les terri-
toires ext6rieurs sauf :

i) Le territoire de l'ile Norfolk;

ii) Le territoire de l'fle Christmas;

iii) Le territoire des iles Cocos (Keeling);

iv) Le territoire des iles Ashmore et Cartier;

v) Le territoire des iles Heard et McDonald; et

vi) Le territoire des iles de la mer de Corail.

et englobe toute zone adjacente aux limites territoriales de l'Australie (y compris les
territoires 6num6r6s dans le pr6sent alin~a) A laquelle s'applique actuellement, con-
form6ment au droit international, une loi australienne relative A l'exploitation de
l'une quelconque des ressources naturelles des fonds marins ou du sous-sol du
plateau continental;

b) Le terme « Hongrie employ6 au sens g6ographique, s'entend du territoire
de la R6publique hongroise;

c) Les expressions « Etat contractant , l'un des Etats contractants > et
«<l'autre Etat contractant d6signent, suivant le contexte, I'Australie ou la R6pu-
blique hongroise;

d) Le terme < personne s'entend des personnes physiques, des soci6t6s et de
toute autre association de personnes;

e) Le terme < soci&6 s'entend de toute personne morale ou autre entit6 assi-
mil6e A une soci6t6 ou une personne morale aux fins de fiscalit6;

f) Les expressions < entreprise d'un Etat contractant , « entreprise de l'autre
Etat contractant s'entendent, suivant le contexte, d'une entreprise exploit6e par
un r6sident de l'Australie ou d'une entreprise exploit~e par un r6sident de la R6pu-
blique Hongroise;

g) Le terme «< imp6t > s'entend, selon le contexte, de l'imp6t australien ou de
l'imp6t hongrois;

h) L'expression «< imp6t australien s'entend de tout imp6t prescrit par l'Aus-
tralie auquel le pr6sent Accord s'applique en vertu de son article 2;

i) L'expression << imp6t hongrois > s'entend de tout imp6t prescrit par la R~pu-
blique Hongroise auquel le pr6sent Accord s'applique en vertu de son article 2;

j) L'expression «< autorit6s comp6tentes s'entend, dans le cas de l'Australie,
du Commissioner of Taxation ou de son repr6sentant habilit6 et, dans le cas de la
R6publique hongroise, du Ministre des Finances ou de son repr6sentant habilit6.

2. Aux fins de l'application du pr6sent Accord par un Etat contractant, toute
expression qui n'est pas d6finie dans cet Accord a, sauf si le contexte appelle une
interpr6tation diff6rente, le sens que lui attribue la 16gislation de cet Etat alors en
vigueur qui r~git les imp6ts auxquels s'applique le pr6sent Accord.

Article 4. RSIDENCE

1. Aux fins du pr6sent Accord, une personne est r6sidente de l'un des Etats
contractants :
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a) Dans le cas de l'Australie, si elle est r6sidente de l'Australie aux fins de
l'imp6t australien; et

b) Dans le cas de la R6publique Hongroise, si elle y est assujettie A l'imp6t en
raison de son domicile, de son s6jour, de son siege de direction ou de tout autre
crit~re similaire.

2. Une personne n'est pas consid6r6e comme r6sidente d'un Etat contractant
aux fins du pr6sent Accord si elle n'y est assujettie A l'imp6t qu'I raison des revenus
dont ]a source se trouve dans cet Etat.

3. Lorsque, en vertu des dispositions ci-dessus du pr6sent article, une per-
sonne physique est r6sidente des deux Etats contractants, sa situation sera r6gl6e de
la mani~re suivante :

a) La personne sera r6put6e tre r6sidente uniquement de l'Etat contractant oOi
elle dispose d'un foyer d'habitation permanent;

b) Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux Etats con-
tractants, ou si elle n'en dispose dans aucun d'eux, elle sera r6put6e r6sidente uni-
quement de l'Etat contractant auquel l'unissent les liens personnels et 6conomiques
les plus 6troits (le centre de ses int6r~ts vitaux).

4. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne autre que physique est r6sidente des deux Etats contractants, elle sera
r6put6e 8tre r6sidente uniquement de l'Etat contractant oai est situ6 son siege de
direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression « 6tablissement stable > s'entend
d'une installation fixe d'affaires ou de production par l'interm&liaire de laquelle une
entreprise exerce tout ou partie de ses activit6s.

2. L'expression « 6tablissement stable > s'entend notamment:

a) D'un siege de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;

f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carriere ou de tout autre
lieu d'extraction de ressources naturelles;

g) D'une exploitation agricole ou foresti~re;

h) D'un chantier du batiment ou de travaux publics, d'6quipement ou de mon-
tage, d'une dur6e de plus de 12 mois.

3. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable du seul fait:

a) De l'utilisation d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de biens ou de marchandises appartenant l'entreprise;

b) De l'entretien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant A l'entre-
prise aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
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c) De l'entretien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant A l'entre-
prise A seule fin de leur transformation par une autre entreprise;

d) De l'entretien d'une installation fixe aux seules fins d'acheter des biens ou
des marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) De l'entretien d'une installation fixe aux seules fins d'activit6s qui ont pour
l'entreprise un caractire pr6paratoire ou auxiliaire; ou encore

f) De l'entretien d'une installation fixe aux seules fins de l'exercice combin6 de
n'importe laquelle des activit6s vis6es aux alin6as a A e, bL condition que ractivit6
globale r6sultant de cette combinaison revate un caractire pr6paratoire ou auxi-
liaire.

4. Une entreprise sera r6pute avoir un 6tablissement stable dans l'un des
Etats contractants et y exercer une activitd dconomique par son intermidiaire :

a) Si elle exerce dans cet Etat pendant plus de 12 mois des activit6s de surveil-
lance en relation avec un chantier du batiment ou de travaux publics, d'6quipement
ou de montage r6alis6 dans cet Etat;

b) Si un mat6riel important est utilis6 dans cet Etat durant plus de 12 mois par
l'entreprise, pour son compte ou encore en vertu d'un contrat avec elle, pour la
prospection ou l'exploitation de ressources naturelles, en relation avec cette pros-
pection ou exploitation, ou encore aux fins d'activit6s li6es A une prospection ou
exploitation de cet ordre.

5. Toute personne qui agira dans l'un des Etats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre Etat contractant - A moins qu'il ne s'agisse d'un agent
ind6pendant au sens du paragraphe 6 du pr6sent article - sera r6put6e constituer un
dtablissement stable de ladite entreprise dans le premier de ces Etats si elle est
investie du pouvoir de passer, dans cet Etat, des contrats pour le compte de l'entre-
prise et y exerce habituellement ce pouvoir, sauf si son activit6 se borne A l'achat de
biens ou de marchandises pour l'entreprise.

6. Aucune entreprise d'un Etat contractant ne sera rdput6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce une activit6
6conomique par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout
autre agent inddpendant qui agit dans le cadre normal de ses activit6s de courtier ou
autre agent.

7. Le fait qu'une soci6tA r6sidente d'un Etat contractant contr6le, ou est con-
tr6le par, une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui y exerce une
activit6 6conomique (par rinterm&liaire d'un dtablissement stable ou non) ne suffit
pas en soi A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de
l'autre.

8. Les principes dnonc6s dans les paragraphes pr6c&dents du pr6sent article
seront appliqu6s pour d6terminer, aux fins du pr6sent Accord, s'il existe ou non un
6tablissement stable en dehors des deux Etats contractants et si une entreprise qui
n'est pas une entreprise d'un Etat contractant dispose ou non d'un 6tablissement
stable dans l'un de ces Etats.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus tir6s de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat contrac-
tant oi) ces biens sont situ6s.
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2. Aux fins du pr6sent article, l'expression << biens immobiliers >>, dans le cas
d'un des Etats contractants, a le sens que lui conf6re la 16gislation de cet Etat et
s'entend 6galement :

a) Des baux de location des terrains et de tous autres int6r&s dans des terrains
ou leur sous-sol, y compris les droits de prospection et d'exploitation des gisements
de min6raux, de p6trole, de gaz et d'autres ressources naturelles; et

b) Du droit de recevoir des paiements, variables ou fixes, en contrepartie de
l'exploitation ou du droit de prospection ou d'exploitation de gisements de min6-
raux, de p6trole ou de gaz, de carri~res ou d'autres lieux d'extraction ou d'exploita-
tion de ressources naturelles.

Les navires et les a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immo-
biliers.

3. Tout int6rAt ou droit vis6 au paragraphe 2 sera considdrd comme sis IA ot le
sont les terrains, gisements de min6raux, de p6trole ou de gaz, carri~res ou autres
ressources naturelles, selon le cas, ou bien l o0l peuvent s'effectuer les travaux.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
immobiliers des entreprises et au revenu des biens immobiliers utilis6s pour l'exer-
cice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
dans cet Etat, sauf si l'entreprise exerce une activitd 6conomique dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Dans ce
dernier cas, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat mais
uniquement pour autant qu'ils soient imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, lors-
qu'une entreprise d'un Etat contractant exerce une activit6 6conomique dans l'autre
Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il sera
imput6 A cet 6tablissement stable, dans chaque Etat contractant, les b6n6fices qu'il
aurait pu normalement r6aliser s'il avait 6t6 une entreprise distincte exergant des
activit6s identiques ou similaires dans des conditions identiques ou similaires et
traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement
stable ou avec d'autres entreprises.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, seront admises en
d6duction les d6penses engag6es par l'entreprise pour les besoins de cet 6tablisse-
ment (y compris les d6penses de direction et les frais administratifs g6n6raux ainsi
engag6s) et qui seraient d6ductibles si l'6tablissement stable 6tait une entit6 ind6pen-
dante engageant ces d6penses soit dans l'Etat contractant oi) il est situ6 soit ailleurs.

4. Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il
aura achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

5. Aucune disposition du pr6sent article ne fera obstacle A l'application de la
16gislation d'un Etat contractant concemant la d6termination de l'assujettissement
fiscal d'une personne lorsque les renseignements dont dispose I'autorit6 comp6tente
de cet Etat sont insuffisants pour lui permettre de d6terminer les b6n6fices impu-
tables A un 6tablissement stable, sous r6serve que ladite 16gislation soit appliqu6e
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conform6ment aux principes 6nonc6s dans le present article dans la mesure oia le
permettent les renseignements dont dispose l'autorit6 comp6tente.

6. Lorsque les b6n6fices comprendront des revenus visds s6par6ment par
d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions desdits articles ne seront pas
affect6es par les dispositions du pr6sent article.

7. Aux fins des paragraphes qui pr6cdent, les b6n6fices A imputer A l'6tablis-
sement stable seront d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc&ter autrement.

8. Aucune disposition du pr6sent article ne fera obstacle A l'application de la
16gislation d'un Etat contractant relative A l'imposition des b6n6fices provenant de
contrats d'assurance conclus avec des non-r6sidents sous r6serve que, si la 16gisla-
tion en la matiire en vigueur dans l'un ou 'autre des Etats contractants A la date de
la signature du pr6sent Accord se trouve modifi6e (autrement que sur des points
mineurs qui n'en altrent pas leur caractire g6n6ral), les Etats contractants se con-
sulteront en vue d'apporter au pr6sent paragraphe toute modification appropri6e.

9. Lorsque:

a) Un r6sident d'un Etat contractant sera, soit directement soit par l'inter-
m6diaire d'une ou de plusieurs fiducies interpos6es, le b6n6ficiaire effectif d'une
part des b6ndfices d'une entreprise exploit6e dans rautre Etat contractant par
l'administrateur fiduciaire d'une fiducie non assimil6e A une soci6t6 aux fins defiscalit6; et

b) Pour ce qui concerne cette entreprise, radministrateur fiduciaire en ques-
tion disposera conform6ment aux principes de l'article 5, d'un 6tablissement stable
dans cet autre Etat,

l'entreprise exploit6e par l'administrateur fiduciaire sera r6put6e atre une entreprise
exploit6e par ce r6sident dans cet autre Etat par l'intenn6diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, et la part de b6n6fices en question sera imput6e audit 6tablis-
sement stable.

Article 8. TRANSPORTS MARITIME, APRIEN ET ROUTIER

1. Les b6n6fices tir6s de 'exploitation de navires, d'a6ronefs ou de v6hicules
de transport routier par un r6sident de l'un des Etats contractants ne sont impo-
sables que dans ledit Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, ces b6n6-
fices seront imposables dans l'autre Etat contractant lorsqu'ils proviendront de
l'exploitation de navires, d'a6ronefs ou de v6hicules de transport routier limite au
territoire de cet autre Etat.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent A la
part de b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires, d'a6ronefs ou de vdhicules de
transport routier par un r6sident de l'un des Etats contractants du fait de sa partici-
pation A un pool, A un groupement d'exploitation ou un organisme international
d'exploitation.

4. Aux fins du pr6sent article, les b6ndfices tir6s du transport, par navires,
adronefs ou v6hicules de transport routier de passagers, d'animaux, de courrier, de
biens ou de marchandises, exp&ii6s A l'int6rieur d'un Etat contractant pour 8tre
d6charg6s dans une autre localit6 du m~me Etat seront consid6r6s comme des b6n6-
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fices tir6s de 1'exploitation de navires, d'adronefs ou de vdhicules de transport rou-
tier limit6e A ce seul Etat.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIIES

1. Si:

a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou indi-
rectement t la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou si

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et
d'une entreprise de l'autre Etat, ou encore si

c) Une personne, agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant, fabrique ou transforrne pour le compte de l'entre-
prise dans le premier de ces Etats, des biens ou des marchandises appartenant A
l'entreprise, et si, dans l'un ou l'autre cas, les conditions r6gissant les relations
commerciales ou financi~res entre les deux entreprises, ou entre une des entreprises
et une personne en question different de celles qui devraient r6gir les relations entre
des entreprises distinctes, ou entre une entreprise ind6pendante et une personne,
traitant les uns avec les autres en toute ind6pendance, les b6n6fices qui, sans ces
conditions, auraient normalement pu 8tre r6alis6s par l'une des entreprises ou la
personne en question mais n'ont pu l'tre en raison de ces conditions, pourront 6tre
inclus dans les b6n6fices de cette entreprise ou de ladite personne et impos6s en
cons6quence.

2. Aucune disposition du prdsent article ne fera obstacle A l'application de la
16gislation d'un Etat contractant concernant la ddtermination de l'assujettissement
fiscal d'une personne, y compris lorsque les renseignements dont dispose l'autorit6
comp6tente de cet Etat sont insuffisants pour d6terminer le revenu imputable A une
entreprise ou une personne, sous r6serve que cette 16gislation soit, dans la mesure du
possible, appliqu6e conform6ment aux principes 6nonc6s au pr6sent article.

3. Lorsque des b6n6fices sur lesquels une entreprise d'un des Etats contrac-
tants a t6 impos6e dans cet Etat sont 6galement inclus, en vertu du paragraphe 1
ou 2 du pr6sent article, dans les b6n6fices d'une entreprise ou d'une personne rele-
vant de l'autre Etat contractant et impos6s dans cet autre Etat, et que les b6n6fices
ainsi inclus sont des b6n6fices qui auraient normalement pu atre r6alis6s par ladite
entreprise ou personne relevant de l'autre Etat si les conditions r6gissant les rela-
tions entre les entreprises ou entre une entreprise ou ]a personne avaient 6t6 celles
qui auraient normalement r6gi les relations entre des entreprises distinctes, ou une
entreprise ind6pendante et une personne traitant en toute inddpendance les unes
avec les autres, le premier de ces Etats ajustera comme il convient le montant de
l'imp6t appliqu6 par lui A ces b6n6fices. Pour calculer cet ajustement, il sera dfiment
tenu compte des autres dispositions du pr6sent Accord et les autorit6s comp6tentes
des Etats contractants se consulteront si besoin est i cette fin.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contrac-
tants aux fins de fiscalit6 A un r6sident de l'autre Etat contractant qui en est le
b6n6ficiaire effectif sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Ces dividendes seront imposables dans l'Etat contractant dont la soci6t6
distributrice est r6sident aux fins de fiscalit6, et selon la 16gislation de cet Etat, mais
l'imp6t ainsi pr61ev6 ne pourra d6passer 15 p. 100 du montant brut des dividendes.

3. Aux fins du pr6sent article, le terme << dividendes > s'entend des reve-
nus provenant de parts sociales ou d'autres droits de participation aux b6n6fices A
l'exception des cr6ances, ainsi que de tous autres revenus assujettis au m6me r6gime
fiscal que le revenu de parts sociales par la 16gislation de 'Etat dont est r6sidente la
soci6t6 distributrice.

4. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant,
exerce, dans l'autre Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est r6sidente, soit
une activit6 6conomique par l'interm&iiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la
participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Les dispositions
de l'article 7 ou de rarticle 14, selon le cas, sont alors applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou
des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut pr6lever aucun imp6t
sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure o61 ces dividendes ont
pour b6n6ficiaire effectif un rdsident de cet autre Etat, ou bien dans celle oal la
participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement 't un 6tablisse-
ment stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni prd1ever aucun imp6t sur
les dividendes non distribu6s de la soci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les
b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus
provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTIRFTS

1. Les int-r6ts provenant d'un Etat contractant et dont le b6ndficiaire effectif
est r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Ces int6rts sont imposables dans l'Etat contractant d'oi ils proviennent,
et selon la 16gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi pr6lev6 ne peut exc6der 10 pour
100 du montant brut des int6rts.

3. Aux fins du prdsent article, le terme o intdrets englobe les int6rets pro-
venant de cr6ances de toute nature, assortis ou non de garanties hypoth6caires ou
d'une clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus
provenant de fonds publics ou d'obligations d'emprunt, de meme que tous les autres
revenus assimil~s, aux termes de la l6gislation fiscale de l'Etat contractant d'oti ces
revenus proviennent, A des revenus provenant de sommes prt6es.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6ficiaire
effectif des int6rts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contrac-
tant d'oi proviennent les int6r~ts, soit une activit6 6conomique par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante b partir
d'une base fixe qui y est situde, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts se rattache
effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en question. Les dispositions
de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont alors applicables.

5. Les int6rts seront r6putAs provenir d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet Etat lui-meme, une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales
ou une personne qui en est r6sidente aux fins de fiscalitd. Toutefois, lorsque le
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d6biteur des intrAts, r6sident ou non d'un Etat contractant, dispose dans un Etat
contractant ou des deux Etats contractants d'un 6tablissement stable ou d'une base
fixe pour qui la dette donnant lieu au paiement des int6rgts a At6 contract6e et qui
supporte la charge de ces intdrts, ceux-ci seront r6put6s provenir de I'Etat oai se
trouve l'6tablissement stable ou la base fixe en question.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales entre le dAbiteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tiers, le montant des int6r~ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excbde celui dont seraient
convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en 1'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront qu'A ce dernier montant. Dans ce
cas, la partie exc&lentaire des paiements restera imposable selon la 1dgislation fis-
cale de chaque Etat contractant, mais sous r6serve des autres dispositions du pr6-
sent Accord.

7. Les intr8ts tir6s de l'investissement de r6serves officielles par le Gou-
vernement et un Etat contractant ou par une banque centrale d'un de ces Etats
seront exon6r6s d'imp6t dans l'autre Etat contractant.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et dont le b6n6ficiaire
effectif est r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Ces redevances sont imposables dans l'Etat contractant d'oti elles pro-
viennent, et selon la 16gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi pr6lev6 ne peut exc6-
der 10 pour 100 du montant brut des redevances.

3. Aux fins du pr6sent article, le terme << redevances >> s'entend des paiements
ou cr&iits, p6riodiques ou non, quels que soient la nature ou le mode de calcul,
versds en contrepartie de :

a) L'exploitation ou la concession de l'exploitation d'un droit d'auteur, d'un
brevet, d'un dessin ou mod~le, d'un plan, d'un procd6d ou d'une formule de carac-
tire secret, d'une marque de fabrique ou de commerce, ou d'un droit ou bien simi-
laire;

b) L'usage ou la concession de l'usage de mat6riel indtstriel, commercial ou
scientifique;

c) La fourniture de connaissances ou d'informations scientifiques, techniques,
industrielles ou commerciales;

d) La fourniture de toute forme d'assistance de caract~re accessoire ou sub-
sidiaire en vue de permettre l'application ou la jouissance de tout bien ou droit vis6
A 'alin6a a, de tout materiel vis6 A l'alin6a b ou de toute connaissance ou information
vis6e A l'alin6a c;

e) L'exploitation ou la concession de l'exploitation:

i) De films cin6matographiques,

ii) De films ou vid6ocassettes destin6s A la t616vision; ou
iii) De bandes sonores destin6es A la radiodiffusion.

f) La renonciation totale ou partielle A l'utilisation ou la cession d'un bien ou
droit vis6 au pr6sent paragraphe.
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4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oi proviennent les redevances, soit une activit6 6conomique par Fin-
term6diaire d'un dtablissement stable qui y est situd, soit une profession ind6pen-
dante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des
redevances se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en
question. Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont alors
applicables.

5. Les redevances sont r6put6es provenir d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur en est cet Etat lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales ou une personne qui en est r6sidente aux fins de fiscalit6. Toutefois, lorsque
le d6biteur des redevances, r6sident ou non d'un Etat contractant, a dans un Etat
contractant ou des deux Etats contractants un 6tablissement stable ou une base fixe
pour qui rengagement donnant lieu aux redevances a 6t6 contract6 et qui supporte
la charge de ces redevances, celles-ci seront r6put6es provenir de l'Etat oi se trouve
l'6tablissement stable ou la base fixe en question.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales qui existent entre le d6biteur et le
b6ndficiaire effectif de la redevance ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tiers
le montant des redevances vers6es ou cr6dit6es, compte tenu de la prestation pour
laquelle elles le sont, excede celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'ap-
pliqueront qu'A ce dernier montant. La partie exc&ientaire des paiements restera
alors imposable selon la l6gislation fiscale de chaque Etat contractant, mais sous
r6serve des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 13. ALItNATION DE BIENS

1. Les revenus ou gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'alidna-
tion de biens immobiliers vis6s A l'article 6 et, comme selon ledit article, situ6s dans
l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les revenus ou gains provenant de 'ali6nation de biens autres que les biens
immobiliers vis6s A l'article 6, qui font partie de 'actif d'6tablissement stable dont
une entreprise d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant, ou qui
appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dispose dans
l'autre Etat contractant pour l'exercice d'un profession ind6pendante, y compris les
revenus ou gains provenant de l'ali6nation de l'6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de la base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les revenus ou gains provenant de l'ali6nation de navires, adronefs ou v6hi-
cules de transport routier exploit6s en trafic international, ou de biens (autres que les
biens immobiliers vis6s A l'article 6 affect6s A l'exploitation de ces navires, a6ronefs
ou vdhicules de transport routier sont imposables uniquement dans l'Etat contrac-
tant dont l'entreprise exploitante est r6sidente.

4. Les revenus ou gains tir6s par un rdsident de l'un des Etats contractants de
l'ali6nation de parts sociales ou intdrts similaires dans une soci6t6 dont l'actif se
compose en totalit6 ou en partie de biens immobiliers du type vis6 A l'article 6 et sis
dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

5. Aucune disposition du pr6sent Accord ne fera obstacle A l'application
d'une l6gislation d'un Etat contractant relative A l'imposition des gains en capital
tir6s de l'alidnation de biens autres que ceux vis6s aux paragraphes 1, 2, 3 ou 4 du
pr6sent article.
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Article 14. PROFESSIONS INDAPENDANTES

1. Les revenus qu'une personne physique rdsidente d'un des Etats contrac-
tants tire d'une profession librale ou d'autres activitts ind6pendantes similaires ne
sont imposables que dans cet Etat, A moins que la personne en question ne dispose
rtguli~rement, pour l'exercice de ses activitts, d'une base fixe dans l'autre Etat
contractant. Dans ce cas, seul le revenu des activitds imputables A ladite base fixe
sera imposable dans l'autre Etat.

2. L'expression « profession libtrale >> s'entend des prestations servies dans
l'exercice d'activites indtpendantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, 6du-
catif ou p~dagogique, ainsi que des activit~s ind~pendantes des m~decins, dentistes,
avocats, ingtnieurs, architectes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DIePENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21 les salaires,
traitements et autres r~munrations similaires qu'une personne physique residente
de l'un des Etats contractants pergoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant.
Dans ce dernier cas, la r6mundration perque A ce titre est imposable dans cet autre
Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'une per-
sonne physique r6sidente de l'un des Etats contractants pergoit au titre d'un emploi
salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier
Etat :

a) Si la dur6e du sdjour de l'int6ress6 dans l'autre Etat n'excmde pas 183 jours
au total durant l'ann6e de revenu consid6r6e dans l'autre Etat;

b) Si les r6mun6rations sont paydes par un employeur, ou pour le compte d'un
employeur, qui n'est pas rdsident de l'autre Etat;

c) Si les r6mun6rations ne sont pas A la charge d'un dtablissement stable ou
d'une base fixe dont l'employeur dispose dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c&tentes du pr6sent article, les r6mun6-
rations qu'un r6sident de l'un des Etats contractants recoit au titre d'un emploi
salari6 exerc6 A bord d'un navire, d'un a6ronef ou d'un v6hicule de transport routier
exploit6 en trafic international sont imposables dans cet Etat.

Article 16. TANTIP-MES, ETC.

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants pergoit en sa qualit6 de membre du conseil
d'administration ou assimil6 d'une socidt6 r6sidente de l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

Article 17. PROFESSIONNELS DU SPECTACLE ET DU SPORT

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les profes-
sionnels du spectacle (artistes de th6ftre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision,
musiciens, etc. et sportifs professionnels) tirent des activit6s qu'ils exercent person-
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nellement en cette qualit6 sont imposables dans l'Etat contractant oil sont exerc6es
ces activit6s.

2. Lorsque ce n'est pas le professionnel du spectacle ou du sport lui-m~me qui
tire un revenu des activit~s qu'il exerce personnellement en cette qualit6, mais une
autre personne, ce revenu, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15 est
imposable dans 'Etat contractant oli ces activit6s sont exercdes.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article ne s'appliquent
pas aux revenus tirds d'activit6s exercdes dans un Etat contractant par une organi-
sation sans but lucratif ou par des professionnels du spectacle ou du sport, si leur
visite dans cet Etat contractant est finance en substance par des fonds publics et
que les activit6s exerc~es n'ont aucun but lucratif.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1. Les pensions (y compris les pensions de l'Etat) et les rentes paydes A un
r6sident de l'un des Etats contractants ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Le terme << rente > s'entend d'une somme d6terminde payable A dch~ances
fixes A titre viager ou durant une pdriode ddtermin6e ou d6terminable, en vertu d'un
engagement d'effectuer ces paiements en contrepartie int~grale d'un apport ad6quat
en argent ou appr6ciable en argent.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. Les rdmun6rations, autres que les pensions et rentes, paydes par l'un des
Etats contractants ou bien l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales A une personne physique au titre de services rendus t cet Etat ou A l'une ou
plusieurs de ces institutions, ne sont imposables que dans cet Etat. Toutefois, ces
r6mundrations ne seront imposables que dans l'autre Etat contractant si les services
sont rendus dans cet autre Etat et si leur b~n6ficiaire est un rdsident dudit autre
Etat :

a) Qui en a la citoyennet6; ou
b) Qui n'en est pas devenu resident t seule fin de rendre les services en

question.
2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux r6mun6rations

vers6es en contrepartie de services rendus dans le cadre d'activitds commerciales ou
industrielles exercdes par l'un des Etats contractants ou par l'une de ses subdi-
visions politiques ou collectivit6s locales. Les dispositions de l'article 15 ou de l'arti-
cle 16, selon le cas, sont alors applicables.

Article 20. ENSEIGNANTS

1. Lorsqu'un professeur ou autre enseignant, r6sident d'un des Etats contrac-
tants, se rend dans l'autre Etat contractant pour une durde de deux ans au maximum
aux fins d'y enseigner ou d'y procdter A des 6tudes avancdes ou ht des travaux de
recherche dans une universit6, un college, une 6cole ou un autre 6tablissement d'en-
seignement, les rdmundrations perques par l'int6ress6 au titre de cet enseignement,
de ces 6tudes avanc6es ou de ces travaux de recherche seront exon6r~es d'imp6t
dans cet autre Etat, dans la mesure dans laquelle ces rdmundrations sont ou, du fait

Vol. 1679, 1-29022



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 463

de l'application du pr6sent article seront, assujetties A l'imp6t dans son Etat d'ori-
gine.

2. Le pr6sent article ne s'applique pas aux r6mun6rations qu'un membre du
corps enseignant reqoit au titre de la r6alisation de travaux de recherche si ces
travaux sont ex6cut6s au premier chef pour le profit particulier d'une ou de plusieurs
personnes d6signdes.

Article 21. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

Lorsqu'un 6tudiant ou stagiaire, r6sident de l'un des Etats contractants ou qui
en 6tait resident imm~diatement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant,
et qui s6journe temporairement dans cet autre Etat A seule fin d'y poursuivre ses
6tudes ou d'y effectuer un stage reqoit, de sources ext6rieures A cet autre Etat, des
sommes destin6es A couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de stage, ces sommes
seront exon6rdes d'imp6t dans cet autre Etat.

Article 22.. AUTRES REVENUS NON PR9CIS9S

1. Les revenus d'un r6sident d'un des Etats contractants, d'oii qu'ils pro-
viennent, qui ne sont pas express6ment vis6s dans les articles pr6cdents du pr6sent
Accord ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus lorsque
leur b6n6ficiaire effectif, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant une activit6 6conomique par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, ou une profession ind6pendante h partir d'une base fixe qui y est
situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont alors applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus d'un r~si-
dent d'un Etat contractant qui ne sont pas vis~s par les articles pr6c&dents du pr6-
sent article et qui proviennent de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

Article 23. SOURCES DES REVENUS

Les revenus, b6n6fices ou gains d'un resident de l'un des Etats contractants qui,
en vertu des articles 6 A 8, 10 A 17, 19 ou 22, sont imposables dans l'autre Etat
contractant sont consid6r~s, aux fins de l'article 24 et de la l6gislation fiscale de
chacun des Etats contractants concernant les revenus, comme provenant de sources
situ6es dans cet autre Etat contractant.

Article 24. MODALITES D'ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En R~publique hongroise, la double imposition sera 6vit6e de la faqon sui-
vante :

a) Lorsqu'un rdsident de la R6publique hongroise percevra un revenu ou
des gains qui, conformdment aux dispositions du present Accord, sont imposables
en Australie, la Rdpublique hongroise exon&rera, sous reserve des dispositions de
l'alidna b, ce revenu ou ces gains de tout imp6t;

b) Lorsqu'un resident de la R~publique hongroise percevra des revenus qui,
conform6ment aux dispositions de l'article 10, sont imposables en Australie, la
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R6publique hongroise admettra en deduction de l'imp6t sur le revenu de ce r6sident
un montant 6gal A l'imp6t pay6 en Australie. Cette deduction ne d6passera cepen-
dant pas la fraction de l'imp6t, calcul6e avant d6duction, qui est imputable aux
revenus en provenance d'Australie.

2. En Australie, la double imposition sera 6vit6e de la faron suivante:

a) Sous r6serve des dispositions de la legislation australienne alors en vigueur
concernant roctroi d'une deduction sur l'imp6t australien au titre des imp6ts pay6s
dans un pays ext6rieur A l'Australie (qui n'affectera pas le principe g6n6ral 6nonc6
ici), l'imp6t hongrois acquitt6 en vertu de la 16gislation de la R6publique hongroise
et conform6ment au pr6sent Accord, soit directement, soit par voie de d6duction, sur
le revenu tir6 par un r6sident de l'Australie de sources sises en Hongrie sera accord6
en d6duction de l'imp6t australien A acquitter au titre de ce revenu;

b) Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de la R6publique hongroise et non r6sidente de
'Australie aux fins de l'imp6t australien versera un dividende A une soci6t6 resi-

dente de l'Australie qui contr6le directement ou indirectement au moins 10 p. 100
des droits de vote dans la premiere soci6t6 mentionn6e, ]a deduction vis6e A l'ali-
n6a a comprendra l'imp6t acquitt6 par la premiere soci6t6 au titre de la fraction de
ses b6n6fices sur laquelle le dividende est pay.

Article 25. PROCADURE AMIABLE

1. Si un r6sident de l'un des Etats contractants estime que des mesures prises
par l'autorit6 comp6tente de cet Etat contractant ou des deux entrainent ou entrai-
neront pour lui une imposition non coiforme aux dispositions du pr6sent Accord, il
pourra, sans prejudice des voies de droit interne, en r6f6rer A l'autorit6 comp6tente
de l'Etat contractant dont il est r6sident, dans obligatoirement les trois ans suivant
la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux
dispositions du pr6sent Accord.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e et si
elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution appropri6e, de r6gler
l'affaire avec l'autorite comp6tente de l'autre Etat contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord. La solution ainsi
obtenue sera appliqu6e nonobstant tout d6lai fix6 par les 16gislations nationales des
Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforceront conjointe-
ment de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que pourrait susciter l'ap-
plication du pr6sent Accord. Dans les cas non pr6vus, elles pourront 6galement se
concerter pour trouver les moyens d'6viter une double imposition en modifiant le
pr6sent Accord.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent se mettre direc-
tement en rapport en vue de donner effet aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorites comp6tentes des Etats contractants se communiqueront les
renseignements n6cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou
celles de leur 16gislation interne qui concernent les imp6ts vis6s par ledit Accord,
dans la mesure oi l'imposition pr6vue par cette 16gislation ne sera pas contraire aux
dispositions du pr6sent Accord. Cet 6change de renseignements ne sera pas limit6
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par les dispositions de l'article premier. Les renseignements recus par l'autorit6
comptente d'un Etat contractant seront tenus secrets de la meme maniire que ceux
obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat et ne seront communiquds
qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs)
que concernent l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s dans le present
Accord, ou encore les poursuites ou les d6cisions sur recours en ces mati~res, et ils
ne seront utilis6s qu'A ces fins. Tous les renseignements re;us seront tenus secrets
sur la demande de l'Etat contractant qui les aura communiqu6s.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne pourront en aucun
cas Ptre interpr&6tes comme imposant A I'autorit6 comp6tente de l'un ou l'autre Etat
contractant l'obligation :

a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant A sa pratique admi-
nistrative ou A celle de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne peuvent etre obtenus conform6ment A
la 16gislation ou A la pratique administrative de cet Etat ou de l'autre Etat con-
tractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel ou encore un proc6d commercial, ou bien dont la communi-
cation serait contraire A l'ordre public.

Article 27. PRIVILtGES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte aux privileges diploma-
tiques ou consulaires r6sultant des r~gles g6ndrales du droit des gens ou des disposi-
tions d'accords internationaux particuliers.

Article 28. ENTRI E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Etats contractants
se notifieront, par dchange de notes diplomatiques, que le dernier des actes n6ces-
saires pour donner A I'Accord force de loi en Australie et en R6publique hongroise,
selon le cas, a 6t6 accompli; ds lors, le pr6sent Accord prendra effet:

a) En Australie:

i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les revenus d'un non-r6sident,
pour les revenus pergus A partir du lerjuillet de l'ann6e civile suivant imm6diate-
ment celle de l'entrAe en vigueur de l'Accord; et

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts australiens, pour les b6n6fices, revenus ou
gains de toute ann6e de revenu, perqus A partir du i er juillet de l'ann6e civile
suivant imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de l'Accord;
b) En R6publique hongroise :

i) En ce qui concerne l'imp6t retenumA la source sur les revenus d'un non-r6sident,
pour les revenus pergus A partir du I er janvier de l'ann6e civile suivant imm6dia-
tement celle de l'entr6e en vigueur de l'Accord; et

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts hongrois, pour les b6n6fices, revenus ou
gains de toute ann6e de revenu, perqus A partir du 1er janvier de l'ann6e civile
suivant imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de l'Accord.
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Article 29. DtNONCIATION

Le prdsent Accord continuera de prendre effet pour une dur6e ind6finie, mais
chaque Etat contractant pourra, jusqu'au 30 juin de toute ann6e civile commenc6e
apr~s l'expiration d'une p6riode de cinq ans A compter de la date de son entr6e en
vigueur, adresser A l'autre Etat contractant, par la voie diplomatique, une notifica-
tion 6crite de d6nonciation; en pareil cas, l'Accord cessera de prendre effet:

a) En Australie :
i) En ce qui concerne l'impOt retenu A la source sur les revenus d'un non-r6sident,

pour les revenus pergus A partir du erjuillet de 1'ann6e civile suivant imm6diate-
ment celle de la notification de d6nonciation;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts australiens, pour les b6n6fices, revenus ou
gains de toute ann6e de revenu commenc6e A partir du lerjuillet de l'ann6e civile
suivant imm6diatement celle de la notification de d6nonciation;

b) En R6publique hongroise :
i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les revenus d'un non-rdsident,

pour les revenus pergus A partir du 1 er janvier de I'ann6e civile suivant imm6dia-
tement celle de la notification de d6nonciation;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts hongrois, pour les b6n6fices, revenus ou
gains de toute ann6e de revenu commenc6e A partir du lejanvier de l'ann6e civile
suivant imm6diatement celle de la notification de d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment habilit6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Canberra le 29 novembre mil neuf cent quatre-vingt-dix, en double
exemplaire en langues anglaise et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Australie: Pour la R6publique
de Hongrie :

[PAUL KEATING] [G9ZA JESZENSZKY]

Vol. 1679, 1-29022



ANNEXA

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



468 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ANNEX A ANNEXEA

No. 4. CONVENTION ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE
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19461

SUCCESSION
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6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
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Registered ex officio on 6 July 1992.
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No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22 JULY
19461

ACCEPTANCE of the Constitution and
of the Amendments to articles 24 and 25 of
the Constitution, adopted by the Twelfth,2

Twentieth3 and Twenty-ninth4 sessions of
the World Health Assembly, and to arti-
cles 34 and 55, adopted by the Twenty-
sixth Session

5

Instrument deposited on:

2 July 1992

TURKMENISTAN

(With effect from 2 July 1992.)

Registered ex officio on 2 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for the
texts of the amendments see vol. 377, p. 380; vol. 970,
p. 360; vol. 1035, p. 315, and vol. 1347, p. 289; for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10, and 12 to 18, as well as annex A in vol-
umes 1120, 1130, 1132, 1144, 1175, 1205,1247,1268,1302,
1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364, 1365, 1380, 1381,
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2 Ibid, vol. 377, p. 380.
3 Ibid., vol. 970, p. 360.
4 Ibid., vol. 1347, p. 289.
5 Ibid, vol. 1035, p. 315.

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
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ACCEPTATION de la Constitution et des
Amendements aux articles 24 et 25 de la
Constitution adopt6s par les Douzi~me 2,
Vingti~me 3 et Vingt-neuvi~me4 sessions de
l'Assembl6e mondale de la sant6, et aux
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sixi~me session5

Instrument ddposd le:

2juillet 1992
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(Avec effet au 2 juillet 1992.)

Enregistrd d'office le 2 juillet 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 14, p. 185;
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vol. 970, p. 360; vol. 1035, p. 315, et vol. 1347, p. 289; pour
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2 Ibid., vol. 377, p. 381.
3 Ibid, vol. 970, p. 360.
4 Ibid., vol. 1347, p. 289.
5 Ibid., vol. 1035, p. 315.
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 19471

SUCCESSION

Notification received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State. In respect of the In-
ternational Labour Organisation, the Food
and Agriculture Organization of the United
Nations, the United Nations Educational,
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ternational Monetary Fund, the International
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Postal Union, the International Telecommu-
nication Union, the World Meteorological
Organization, the International Finance Cor-
poration, the International Development As-
sociation, the World Intellectual Property
Organization and the International Fund for
Agricultural Development.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final
or revised texts of annexes to the Convention transmitted
to the Secretary-General subsequent to the date of its
registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117,
p. 386; vol. 275, p. 298, vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337,
and vol. 1482, No. A-521; for other subsequent actions,
see references in Cumulative Indexes Nos. I to 18, as well
as annex A in volumes 1126, 1129, 1143, 1144, 1147, 1155,
1236, 1237, 1241, 1286, 1295, 1308, 1312, 1329, 1343, 1380,
1398, 1403, 1404, 1406, 1413, 1426, 1436, 1508, 1512, 1520,
1525, 1551, 1567, 1569, 1582, 1597, 1606, 1641, 1654, 1672
and 1678.

Vol. 1679. A-521

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILlGES ET IMMUNITtS DES INSTI-
TUTIONS SPtCIALIStES. APPROU-
VtE PAR L'ASSEMBLE GtNPERALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEM-
BRE 19471

SUCCESSION

Notification reVue le:

6juillet 1992

SLOVINIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat. A l'6gard de l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture, l'Organisation des Nations Unies
pour l'&lucation, la science et la culture, le
Fonds mon6taire international, la Banque
internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement, l'Organisation mondiale de
la sant6, l'Union postale universelle, l'Union
internationale des t6lcommunications, l'Or-
ganisation m6tdorologique mondiale, la So-
ci6t6 financi~re internationale, l'Association
internationale de d6veloppement, l'Organi-
sation mondiale de la propri6t6 intellectuelle
et le Fonds international de d6veloppement
agricole.)

Enregistrd d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 33, p. 261.
Pour les texts finals ou r6visds des annexes communi-
qu6es au Secrdtaire g~n6ral postdrieurement b. la date
d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319
vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314,
p. 309, vol. 323, p. 365; vol. 327; p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057,
p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, no A-521; pour
d'autres faits ultrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n0S 1 A 18, ainsi que 1'annexe A des
volumes 1126, 1129, 1143, 1144, 1147, 1155, 1236, 1237,
1241, 1286, 1295, 1308, 1312, 1329, 1343, 1380, 1398, 1403,
1404, 1406, 1413, 1426, 1436, 1508, 1512, 1520, 1525, 1551,
1567, 1569, 1582, 1597, 1606, 1641, 1654, 1672 et 1678.
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No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 1948'

No. 1264. DECLARATION ON THE
CONSTRUCTION OF MAIN INTER-
NATIONAL TRAFFIC ARTERIES.
SIGNED AT GENEVA, ON 16 SEPTEM-
BER 19502

No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 19503

SUCCESSIONS

Notifications received on:

6 July 1992
SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, and 13 to 17, as well as annex A in volumes
1120,1155,1228,1252,1256,1260,1261, 1272, 1299, 1310,
1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488, 1516,
1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555, 1557, 1563,
1567, 1569, 1606, 1607, 1653, 1671, 1673 and 1678.

2 Ibid, vol. 92, p. 91; for subsequent actions, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. 2 to 10, 12 and 14, as
well as annex A in volume 1302.

3 Ibid., vol. 96, p. 271; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 2 to 10, 13 to 15, 17
and 18, as well as annex A in volumes 1130, 1132, 1141,
1155, 1249, 1252, 1263, 1334, 1389, 1397, 1427, 1525, 1527,
1551, 1560, 1671, 1673 and 1678.

No 1021. CONVENTION POUR LA PRiP-
VENTION ET LA RL PRESSION DU
CRIME DE GtNOCIDE. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLIE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DtCEMBRE
19481

No 1264. DtCLARATION SUR LA
CONSTRUCTION DE GRANDES
ROUTES DE TRAFIC INTERNATIO-
NAL. SIGNtE A GENIVE, LE 16 SEP-
TEMBRE 19502

No 1342. CONVENTION POUR LA
RtPRESSION DE LA TRAITE DES
tTRES HUMAINS ET DE L'EXPLOI-
TATION DE LA PROSTITUTION
D'AUTRUI. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LAKE SUCCESS (NEW-
YORK), LE 21 MARS 19503

SUCCESSIONS

Notifications refues le:

6juillet 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 6juillet 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78, p. 277;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- I h 11, et 13 b 17, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1120,1155,1228,1252,1256,1260,
1261, 1272, 1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357,
1390, 1455, 1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551,
1552, 1555, 1557, 1563, 1567. 1569, 1606, 1607, 1653, 1671,
1673 et 1678.

2 Ibid., vol. 92, p. 91; pour les faits ult6rieurs, voir les
rAf6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 2 6 10,
12 et 14, ainsi que l'annexe A du volume 1302.

3 Ibid., vol. 96, p. 271; pour les faits ult6rieurs, voir les
r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 2 6 10,
13 A 15, 17 et 18, ainsi que r'annexe A des volumes 1130,
1132, 1141, 1155, 1249. 1252, 1263, 1334, 1389, 1397, 1427,
1525, 1527, 1551, 1560, 1671, 1673 et 1678.

Vol. 1679, A-1021, 1264. 1342
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No. 1734. AGREEMENT ON THE IM-
PORTATION OF EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC, AND CULTURAL MA-
TERIALS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
22 NOVEMBER 19501

No. 2545. CONVENTION
TO THE STATUS OF
SIGNED AT GENEVA,
19512

RELATING
REFUGEES.

ON 28 JULY

No 1734. ACCORD POUR L'IMPORTA-
TION D'OBJETS DE CARACTtRE
9DUCATIF, SCIENTIFIQUE OU CUL-
TUREL. OUVERT A LA SIGNATURE
A LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
22 NOVEMBRE 19501

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RtEFUGI1-S. SIGNIE A
GENVE, LE 28 JUILLET 19512

SUCCESSIONS

Notifications received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 131, p. 25; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 14, 16, and 18, as well as annex A in vol-
umes 1106, 1130, 1144, 1198, 1249, 1358, 1404, 1413, 1669
and 1673.

2 Ibid, vol. 189, p. 137; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 2 to 18, as well as
annex A in volumes 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1165,
1172, 1182, 1207, 1225, 1236, 1241,1247, 1248, 1249, 1252,
1261, 1289, 1299, 1312, 1332, 1333, 1343, 1369, 1379, 1380,
1381, 1386, 1390, 1418, 1421, 1425, 1430, 1462, 1487, 1513,
1526, 1558, 1560, 1567, 1577, 1590, 1646, 1651, 1656 and
1669.

Vol. 1679. A-1734. 2545

SUCCESSIONS

Notifications reues le:

6juillet 1992

SLOVINIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistri d'office le 6juillet 1992.

INations Unies, Recuell des Traitds, vol. 131, p. 25;
pour les faits ulterieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 2 h, 14, 16 et 18, ainsi que Fan-
nexeA des volumes 1106, 1130, 1144, 1198, 1249, 1358,
1404, 1413, 1669 et 1673.

2 Ibid., vol. 189, p. 137; pour les faits ult~rieurs, voir les
rfdrences donn(es dans ls Index cumulatifs n 2 A 18,
ainsi que l'annexe A des volumes 1102, 1108, 1119, 1122,
1155, 1165, 1172,1182,1207,1225,1236,1241, 1247, 1248,
1249, 1252, 1261, 1289, 1299, 1312, 1332, 1333, 1343, 1369,
1379, 1380, 1381, 1386, 1390, 1418, 1421, 1425, 1430, 1462,
1487, 1513, 1526, 1558, 1560, 1567, 1577, 1590, 1646, 1651,
1656 et 1669.



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 2613. CONVENTION ON THE PO-
LITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK, ON 31 MARCH 1953'

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 July 1992

JORDAN

(With effect from 29 September 1992.)

Registered ex officio on 1 July 1992.

SUCCESSION

Notification received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 193, p. 135; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 18, as well as annex A in volumes 1205, 1218,
1249, 1260, 1315, 1413, 1434, 1436, 1455, 1516, 1525, 1527,
1530, 1551, 1559, 1569, 1606, 1671 and 1678.

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEMME.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW-
YORK LE 31 MARS 19531

ADHtSION

Instrument dopos. le:
lerjuillet 1992

JORDANIE

(Avec effet au 29 septembre 1992.)

Enregistrif d'office le lerjuillet 1992.

SUCCESSION

Notification revue le:

6juillet 1992

SLOVtNIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recueji des Trairds, vol. 193, p. 135;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 2 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1205, 1218, 1249, 1260, 1315, 1413, 1434, 1436,
1455, 1516, 1525, 1527, 1530, 1551, 1559, 1569, 1606, 1671
et 1678.

Vol. 1679, A-2613
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No. 2701. CONVENTION FOR THE
ESTABLISHMENT OF A EUROPEAN
ORGANIZATION FOR NUCLEAR
RESEARCH. SIGNED AT PARIS, ON
1 JULY 19531

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

29 June 1992

HUNGARY

(With effect from 29 June 1992.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 9 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 200, p. 149; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, and 13, as well as annex A in volumes 1342,
1413, 1593 and 1662.

Vol. 1679, A-2701

No 2701. CONVENTION POUR L'tTA-
BLISSEMENT D'UNE ORGANISA-
TION EUROPtENNE POUR LA RE-
CHERCHE NUCLtAIRE. SIGNtE
PARIS, LE ler JUILLET 1953'

ADHISION

Instrument dgpos auprs du Directeur gd-
ndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le:

29 juin 1992

HONGRIE

(Avec effet au 29 juin 1992.)

La ddclaration certifide a itd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 9juillet
1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 200, p. 149;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnmes dans
le Index cumulatifs nos 3 6 5, et 13, ainsi que l'annexe A
des volumes 1342, 1413, 1593 et 1662.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 3511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF CULTURAL PROP-
ERTY IN THE EVENT OF ARMED
CONFLICT. DONE AT THE HAGUE,
ON 14 MAY 19541

ACCESSION to the related Protocol 2 to the
above-mentioned Convention

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

26 June 1992

SPAIN

(With effect from 26 September 1992.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 9 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 249, p. 215; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 12, 14, 15, 17 and 18, as well as annex A in
volumes 1157, 1214, 1226, 1321, 1390, 1408, 1463, 1466,
1527 and 1543.

2 Ibid. For subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes 3 to 7, 9 to 11, 15 and 17, as well as annex A
in volumes 1214, 1226, 1321, 1390, 1463 and 1466.

No 3511. CONVENTION POUR LA PRO-
TECTION DES BIENS CULTURELS
EN CAS DE CONFLIT ARM. FAITE A
LA HAYE, LE 14 MAI 1954'

ADHtSION au Protocole 2 relatif A la Con-
vention susmentionn6

Instrument dipose auprds du Directeur g6-
nral de l'Organisation des Nations Unies
pour l 'ducation, la science et la culture le:

26juin 1992

ESPAGNE

(Avec effet au 26 septembre 1992.)

La diclaration certfide a jtt enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 9juillet
1992.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 249, p. 215;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n

os 3 A 12, 14, 15, 17 et 18, ainsi que
rannexe A des volumes 1157,1214, 1226,1321, 1390, 1408,
1463, 1466, 1527 et 1543.

2 Ibid. Pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences don-
n6es dans les Index cumulatifs nos 3 b 7, 9 h I1, 15 et 17,
ainsi que rannexe A des volumes 1214, 1226, 1321, 1390,
1463 et 1466.

Vol. 1679, A-3511
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE, AND
INSTITUTIONS AND PRACTICES
SIMILAR TO SLAVERY. DONE AT THE
EUROPEAN OFFICE OFTHE UNITED
NATIONS AT GENEVA, ON 7 SEPTEM-
BER 19561

No. 3850. CONVENTION ON THE RE-
COVERY ABROAD OF MAINTE-
NANCE. DONE AT NEW YORK ON
20 JUNE 19562

No. 3992. CONVENTION CONCERN-
ING CUSTOMS FACILITIES FOR
TOURING. DONE AT NEW YORK ON
4 JUNE 19543

No.4101. CUSTOMS CONVENTION ON
THE TEMPORARY IMPORTATION OF
PRIVATE ROAD VEHICLES. DONE AT
NEW YORK ON 4 JUNE 19544

SUCCESSIONS
Notifications received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 266, p. 3; for sub-
sequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 10, and 12 to 18, as well as annex A in vol-
umes 1130, 1141, 1146, 1194, 1249, 1256, 1333, 1334, 1338,
1360, 1390, 1417, 1427, 1516, 1530, 1558, 1563, 1567, 1671
and 1673.

2 Ibid, vol. 268, p. 3; for subsequent actions see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. 3 to 5, 7 to 16, and 18
as well as annex A in volumes 1146, 1268, 1381, 1390, 1406,
1421. 1426. 1518 and 1605.

3 Ibid., vol. 276, p. 191; for subsequent actions see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 3 to 10, 12 to 16,
and 18, as well as annex A in volumes 1249, 1306, 1312
and 1444.

4 Ibid., vol. 282, p. 249; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 3 to 10, 12, 13, 15, 16,
and 18, as well as annex A in volumes 1249, 1312, 1330
and 1394.

Vol. 1679, A-3822, 3850, 3992. 4101

No 3822. CONVENTION SUPPLtMEN-
TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION
DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE
DES ESCLAVES ET DES INSTITU-
TIONS ET PRATIQUES ANALOGUES
A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE
EUROPIEN DES NATIONS UNIES, A
GENt VE, LE 7 SEPTEMBRE 1956'

No 3850. CONVENTION SUR LE RE-
COUVREMENT DES ALIMENTS A
L'ITRANGER. FAITE A NEW YORK
LE 20 JUIN 19562

No 3992. CONVENTION SUR LES FA-
CILITtS DOUANIERES EN FAVEUR
DU TOURISME. FAITE A NEW YORK
LE 4 JUIN 19543

No 4101. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES VItHICULES ROU-
TIERS PRIVIS. FAITE A NEW YORK
LE 4 JUIN 19544

SUCCESSIONS

Notifications reVues le:

6juillet 1992

SLOVENIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 266, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6f~rences donn6es dans les
Index cumulatifs noS 3 A 10, et 12 A 18, ainsi que 1'annexe A
des volumes 1130,1141, 1146,1194,1249,1256,1333, 1334,
1338, 1360, 1390, 1417, 1427, 1516, 1530, 1558, 1563, 1567,
1671 et 1673.

2 Ibid., vol. 268, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les
rdf6rences donn6es; dans les Index cumulatifs no, 3 A 5,
7 A 16, et 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1146, 1268,
1381, 1390, 1406, 1421, 1426, 1518 et 1605.

3 Ibid., vol. 276, p. 191; pour les faits ult~rieurs, voir les
r~fdrences donn~es clans les Index cumulatifs nos 3 8 10,
12 A 16, et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1249, 1306,
1312 et 1444.

4 Ibid., vol. 282, p. 249; pour les faits ultdrieurs, voir les
r~fdrences donnes dans les Index cumulatifs nOs 3 A 10,
12,13,15, 16, et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1249,
1312, 1330 et 1394.
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No. 4173. CONVENTION RELATING
TO CIVIL PROCEDURE. DONE AT
THE HAGUE, ON 1 MARCH 1954'

NOTIFICATION OF CONTINUITY

Received by the Government of the Neth-
erlands on:

13 January 1992

RUSSIAN FEDERATION

(The Russian Federation continues to per-
form the rights and to fulfil the obligations
of the Union of Soviet Socialist Republics
arising from international treaties.

With the following declaration:

Nations Unies - Recueil des Traitks

No 4173. CONVENTION RELATIVE A
LA PROCf-DURE CIVILE. FAITE A LA
HAYE, LE ler MARS 19541

NOTIFICATION DE CONTINUITI

Revue par le Gouvernement nderlandais
le:

13 janvier 1992

FIDRATION DE RUSSIE

(La F~dration de Russie continue d'exer-
cer les droits et de remplir les obligations d6-
coulant des traitds internationaux qui 6taient
ceux de l'Union des R6publiques socialistes
sovidtiques.

Avec la declaration suivante:

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

"B CBS3H c nOnOweHHRMH c'raTei4 1, 6, 9 ti 15 ynoMlyTOd KOHBCtUAtt

HMeiO mecTm coo6.HTb, 'iTO B COOTBeTCTBHH C cytuecrByloUEwxM B PoccixicKofi

4)enepaumm nopangom Cyae Hble nOtyMeHThI HHocTpaHHbIX oprHOB nacTl,

npcnxa3HateHHble ARS BpyqeHMN nHUaM, npoKHsattu.M ma TeppHTOpmi

Pocc4ricgolk 0enepaHM, a raime cae6Kbte nopymeHHA ynOMXyuTNX OpraHOB

anacH fofAl)KH1i repenasarTma JUng HcnOJIHeHM CyTBeTCT3yOXHM poHACKmHt

y'1peKteHHAM B AI~ilOMaT4IecKOM nopExJe 4epe3 MmHIcepcmo H0ocrpaHxl6bX

JAen Poccxficto l OeaepauK. TaKoki nopnno,, pa3yMccTca, He npenxTcrByeT

Bpy'eHmO fnlnOMaTHeCKHMm Hfl14 KOHCyIbCI4HMH n pecTaHTCj1DmaMx

HHocTpaHHbIX rocynapcm B Pocciicori 0enepaumH AoxyMemToD rpaWnanam

flicTaBnxJIeCMbiX HMH rocyzapcTa B CooTcrBHI c nOJiOXCCHeM, coxtepwati4Mc

B nocJtellHeM a63aue cramT 6 KOHBeHXHK.

I United Nations, Treaty Series, vol. 286, p. 265; for I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 286, p. 265;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
Nos. 7, 10, II, 13, 14, 16 and 17, as well as annex A in les Index cumulatifsn- 7, 10, 11, 13, 14, 16et 17, ainsique
volumes 1253 and 1510. I'annexe A des volumes 1253 et 1510.

Vol. 1679, A-4173
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

With regard to the provisions of Articles 1,
6, 9 and 15 of the above-said Convention
I have the honour to inform you that in con-
formity to the procedure existing in the Rus-
sian Federation legal documents issued by
foreign law authorities and intended for the
delivery to persons residing on the territory
of the Russian Federation, as well as legal
instructions of the above-mentioned law
authorities should be forwarded for execu-
tion to the relevant Russian institutions by
diplomatic channels through the Ministry of
Foreign Affairs of the Russian Federation.
This procedure shall, by no means, prevent
diplomatic and consular missions of foreign
countries in the Russian Federation to pre-
sent documents to citizens of the countries
represented by these missions in accordance
with the conditions stipulated in the last para-
graph of Article 6 of said Convention.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 9 July 1992.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne les Articles 1, 6, 9 et 15
de la Convention susnomm6e, j'ai l'honneur
de faire savoir que, conform6ment A la pro-
c6dure existant dans la Fd6ration de Russie,
les documents judiciaires 6manant d'autori-
t6s 6trang~res et destin6s A 8tre remis A des
personnes rdsidant sur le territoire de la FHd-
ration de Russie, ainsi que les commissions
judiciaires 6manant desdites autorit6s, doi-
vent 6tre transmis aux fins d'ex6cution aux
organismes russes pertinents par la voie
diplomatique, par l'interm6diaire du Minis-
t~re des affaires 6trang~res de la Fdration
de Russie. I1 est entendu que cette procdture
n'emp~che pas la remise de documents par
des reprdsentations diplomatiques ou consu-
laires d'Etats 6trangers dans la Fd6ration de
Russie, b des citoyens des pays qu'elles re-
pr6sentent, conformdment A la disposition
figurant au dernier paragraphe de l'Article 6
de la Convention.

La diclaration certfide a jtj enregistrie
par les Pays-Bas le 9juillet 1992.

I Translation supplied by the Government of the Rus-
sian Federation.

2 Traduction fournie par le Gouvernement de la F6dra-
tion russe.

Vol. 1679, A-4173
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGAN-
IZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

8 July 1992

CROATIA

(With effect from 8 July 1992.)

ACCEPTANCE of the amendment to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.70 (IV) of 28 September 19652

Instrument deposited on:

8 July 1992

CROATIA

(The amendment is-applicable as of 8 July
1992 to Croatia, upon its acceptance of the
Convention, the said amendment having
come into force for all States members of the
International Maritime Organization as at
3 November 1968, in accordance with arti-
cle 52 of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for the
amendments to the Convention see vol. 607, p. 276;
vol. 649, p. 334; vol. 1080, p. 374; vol. 1276, p. 468,
vol. 1285, p. 318; vol. 1380, p. 268; for the rectification of
the authentic Spanish text, see vol. 1520, No. A-4214; for
the other subsequent actions, see references in Cumlative
Indexes Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1106,
1110, 1120, 1122, 1126, 1128. 1130, 1144. 1146, 1153, 1156,
1161,1162,1166,1175,1181,1196,1213,1216,1224,1271,
1302, 1317, 1325. 1338, 1358, 1386, 1387, 1397, 1398 1404,
1405, 1408, 1410, 1412, 1417, 1423, 1429, 1438, 1466. 1480,
1508, 1522, 1552, 1558, 1568 and 1593.

2 Ibid, vol. 649, p. 334.

No 4214. CONVENTION PORTANT
CRIATION DE L'ORGANISATION
MARITIME INTERNATIONALE.
FAITE A GENt VE, LE 6 MARS 19481

ACCEPTATION

Instrument ddposo6 le:

8 juillet 1992

CROATIE

(Avec effet au 8 juillet 1992.)

ACCEPTATION de ramendement A la Con-
vention susmentionnre, adopt6 par l'As-
semblre de l'Organisation maritime con-
sultative intergouvernementale par la
rdsolution A.70 (IV) du 28 septembre 19652

Instrument d~posi le:

8juillet 1992

CROATIE

(L'amendement est applicable A la Croatie
A compter du 8 juillet 1992, de par son accep-
tation de la Convention, ledit amendement
dtant entr6 en vigueur pour tous les Etats
membres de l'Organisation maritime interna-
tionale A partir du 3 novembre 1968, confor-
mrment A l'article 52 de la Convention.)

I Nations U nies, Recueil des Traitds, vol. 289, p. 3; pour
les amendements A la Convention voir vol. 607, p. 276;
vol. 649, p. 335; vol. 1080, p. 375; vol. 1276, p. 477;
vol. 1285, p. 321; vol. 1380, p. 275; pour la rectification du
texte authentique espagnol, voir vol. 1520, no A-4214; pour
les autres faits ultdrieurs, voir les rrfdrences donndes dans
les Index cumulatifs n-0 

4 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1106, 1110, 1120, 1122, 1126, 1128, 1130, 1144,
1146,1153, 1156, 1161, 1162, 1166, 1175, 1181, 1196, 1213,
1216, 1224, 1271, 1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1386, 1387,
1397, 1398, 1404, 1405, 1408, 1410, 1412, 1417, 1423, 1429,
1438, 1466, 1480, 1508, 1522, 1552, 1558, 1568 et 1593.

2 Ibid., vol. 649, p. 335.

Vol. 1679, A-4214
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.69 (ES.II) of 15 September 19641

Instrument deposited on:

8 July 1992

CROATIA

(The amendments are applicable as of
8 July 1992 to Croatia, upon its acceptance of
the Convention, the said amendments having
come into force for all States members of
the International Maritime Organization as at
6 October 1967, in accordance with article 52
of the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.315 (ES.V) of 17 October 19742

Instrument deposited on:

8 July 1992

CROATIA

(The amendments are applicable as of
8 July 1992 to Croatia, upon its acceptance of
the Convention, the said amendments having
come into force for all States members of the
International Maritime Organization as at
1 April 1978, in accordance with article 52 of
the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 607, p. 276.

2 lbid, vol. 1080, p. 374.

Vol. 1679, A-4214

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention du 6 mars 1948 portant crdation
de l'Organisation maritime internationale,
adopt6s par l'Assemblde de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par la r6solution A.69 (ES.II) du 15 sep-
tembre 19641

Instrument ddposd le:

8juillet 1992

CROATIE

(Les amendements sont applicables A la
Croatie A compter du 8 juillet 1992, de par son
acceptation de la Convention, lesdits amen-
dements 6tant entr6s en vigueur pour tous les
Etats membres de l'Organisation maritime
internationale A partir du 6 octobre 1967, con-
form6ment A rarticle 52 de la Convention.)

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionnde, adopt6s par
l'Assemblde de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
r6solution A.315 (ES.V) du 17 octobre
19742

Instrument dfpos6 le:

8 juillet 1992

CROATIE

(Les amendements sont applicables A la
Croatie A compter du 8 juillet 1992, de par son
acceptation de la Convention, lesdits amen-
dements 6tant entrds en vigueur pour tous les
Etats membres de l'Organisation maritime
internationale h partir du ler avril 1978, con-
form6ment A Particle 52 de la Convention.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 607, p. 276.
2 lbid, vol. 1080, p. 375.
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lutions A.358 (IX) of 14 November 1975
and A.371 (X) of 9 November 1977 (rectifi-
cation of resolution A.358 (IX))'

Instrument deposited on:

8 July 1992

CROATIA

(The amendments are applicable as of
8 July 1992 to Croatia, upon its acceptance of
the Convention, the said amendments having
come into force for all States members of the
International Maritime Organization as at
22 May 1982, except for the amendments to
article 51, in accordance with article 5 1, and
on 28 July 1982 as regards the amendments to
article 51, in accordance with article 62 of the
Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization adopted
by the Intergovernmental Maritime
Consultative Organization Assembly by
resolution A.400 (X) of 17 November 19772

Instrument deposited on:

8 July 1992

CROATIA

(The amendments are applicable as of
8 July 1992 to Croatia, upon its acceptance of
the Convention, the said amendments having
come into force for all States members of the
International Maritime Organization as at
10 November 1984, in accordance with arti-
cle 62 of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1276, p. 468.
2 Ibid., vol. 1380, p. 268.

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention du 6 mars 1948 portant cr6ation
de l'Organisation maritime internationale,
adopt6s par l'Assembl.e de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par les r6solutions A.358 (IX) du
14 novembre 1975 et A.371 (X) du 9 no-
vembre 1977 (rectification A la r6solu-
tion A.358 (IX))'

Instrument dspos.6 le:

8juillet 1992

CROATIE

(Les amendements sont applicables A la
Croatie A compter du 8 juillet 1992, de par son
acceptation de la Convention, lesdits amen-
dements dtant entr6s en vigueur pour tous les
Etats membres de l'Organisation maritime
internationale A partir du 22 mai 1982, sauf les
amendements A 1'article 51, conform6ment A
l'article 51, et le 28 juillet 1982 pour les amen-
dements 'article 51, conform6ment A l'ar-
ticle 62 de la Convention.)

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention du 6 mars 1948 portant cr6ation de
l'Organisation maritime internationale, par
l'Assemblde de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
rdsolution A.400 (X) du 17 novembre 19772

Instrument diposd le:

8 juillet 1992

CROATIE

(Les amendements sont applicables A la
Croatie A compter du 8 juillet 1992, de par son
acceptation de la Convention, lesdits amen-
dements 6tant entr6s en vigueur pour tous
les Etats membres de l'Organisation mari-
time internationale A partir du 10 novembre
1984, conform6ment A l'article 62 de la Con-
vention.)

I Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 1276, p.477.
2 Ibid., vol. 1380, p. 275.

Vol. 1679, A-4214
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.450 (XI) of 15 November 1979'

Instrument deposited on:

8 July 1992

Croatia

(The amendments are applicable as of
8 July 1992 to Croatia, upon its acceptance of
the Convention, the said amendments having
come into force for all States members of the
International Maritime Organization as at
10 November 1984, in accordance with arti-
cle 62 of the Convention.)

Registered ex officio on 8 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1380, p. 288.

Vol. 1679, A-4214

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention susmentionnde, adoptds par l'As-
semblde de l'Organisation maritime con-
sultative intergouvernementale par la
resolution A.450 (XI) du 15 novembre
19791

Instrument ddposj le:

8juillet 1992

CROATIE

(Les amendements sont applicables A la
Croatie A compter du 8 juillet 1992, de par son
acceptation de la Convention, lesdits amen-
dements 6tant entrrs en vigueur pour tous
les Etats membres de l'Organisation mari-
time internationale A partir du 10 novembre
1984, conformrment A ]'article 62 de la Con-
vention.)

Enregistr6 d'office le 8juillet 1992.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1380 p. 291.
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No. 4275. AGREEMENT ON SOCIAL
SECURITY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE COMMONWEALTH
OF AUSTRALIA. SIGNED AT CAN-
BERRA, ON 29 JANUARY 19581

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Australia registered on
10 July 1992 the Agreement on social security
between the Government of Australia and the
Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland signed at Lon-
don on I October 1990.2

The said Agreement, which came into force
on 29 June 1992, provides, in its article 25 (2),
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 29 January 1958.

(10 July 1992)

' United Nations, Treaty Series, vol. 292, p. 233;
vol. 439, p. 163, and annex A in volumes 975 and 1459.

2 See p. 305 of this volume.

No 4275. CONVENTION SUR LA StCU-
RITP, SOCIALE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DU COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE. SIGNtE A CAN-
BERRA, LE 29 JANVIER 19581

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement australien a enregistr6
le 10 juillet 1992 l'Accord sur la s6curit6 so-
ciale entre le Gouvernement de l'Australie
et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord signd
A Londres le ler octobre 19902.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
29 juin 1992, stipule, au paragraphe 2 de son
article 25, l'abrogation de la Convention sus-
mentionn6e du 29 janvier 1958.

(10 juillet 1992)

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 292, p. 233;
vol. 439, p. 163, et annexe A des volumes 975 et 1459.

2 Voir p. 305 du prdsent volume.

Vol. 1679, A-4275
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No. 4468. CONVENTION ON THE NA-
TIONALITY OF MARRIED WOMEN.
DONE AT NEW YORK, ON 20 FEB-
RUARY 19571

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 July 1992

JORDAN

(With effect from 29 September 1992.)

Registered ex officio on 1 July 1992.

SUCCESSION

Notification received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 1 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 309, p. 65; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex Air volumes 1132, 1147,
1258, 1315, 1417, 1516. 1530. 1652. 1662 and 1671.

No 4468. CONVENTION SUR LA NA-
TIONALITt DE LA FEMME MARItE.
FAITE A NEW-YORK, LE 20 FIVRIER
19571

ADHtSION

Instrument diposd le:

lerjuillet 1992

JORDANIE

(Avec effet au 29 septembre 1992.)

Enregistrg d'office le ler juillet 1992.

SUCCESSION

Notification revue le:

6juillet 1992

SLOVPNIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrg d'office le 6juillet 1992.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 309, p. 65;
pour les faits ulterieurs, voir les r6fdrences donnes dans
les Index cumulatifs no- 4 6 17, ainsi que 'annexe A des
volumes 1132, 1147, 1258, 1315, 1417, 1516, 1530, 1652,
1662 et 1671.

Vol. 1679, A-4468
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No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT
OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE
19581

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXICUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGtRES. FAITE A NEW-YORK,
LE 10 JUIN 19581

ACCESSION ADHtSION

Instrument deposited on: Instrument depos6 le:

2 July 1992 2juillet 1992

TURKEY TURQUIE

(With effect from 30 September 1992.) (Avec effet au 30 septembre 1992.)

With the following declaration : Avec la d6claration suivante:

[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

"Tfrkiye Cumhuriyeti, soz lemenin I. maddesinin 3.

paragrafina uygun olarak, sozleemeyi sadece kareilik11ik esasina

96re bu a6zleemeye taraf olan bir devlet ulkesinde verilmio olan

hakem kararlarinin taninmasi ve t.enfizi hakkinda uygulayacagini;

ayrica s6zlepmeyi yalniz akdi veya akit dii hukuki

munasebetlerden kaynaklanan ve kendi ic hukukuna g6re ticari

mahiyette sayi1an uyuemazl iklar hakkinda uygulayacagini beyan

eder."

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1128, 1136,
1145, 1148, 1150, 1183, 1198, 1206,1208, 1225,1252,1265,
1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394, 1410,
1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494, 1501, 1509, 1513,
1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552, 1591, 1592, 1665,
1671 and 1673.

I Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 330, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6fdrence donndes dans les
Index cumulatifs nos 4 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1128, 1136, 1145, 1148, 1150, 1183, 1198, 1206,
1208, 1225, 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342,
1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492,
1494, 1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549,
1552, 1591, 1592, 1665, 1671 et 1673.

Vol. 1679, A-4739
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[TRANSLATION]

In accordance with the Article I para-
graph 3 of the Convention, the Republic of
Turkey declares that it will apply the Conven-
tion, on the basis of reciprocity, to the rec-
ognition and enforcement of awards made
only in the territory of another Contracting
State. It further declares that it will apply the
Convention only to differences arising out of
legal relationships, whether contractual or
not, which are considered as commercial un-
der its national law.

Registered ex officio on 2 July 1992.

SUCCESSION

Notification received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

With the following declaration:

"In accordance with paragraph 3 of Arti-
cle I, the Republic of Slovenia will apply the
Convention, on the basis of reciprocity, to the
recognition and enforcement of only those
awards made in the territory of another Con-
tracting State. The Republic of Slovenia will
apply the Convention only to differences
arising out of legal relationships, whether
contractual or not, which are considered as
commercial under the national law of the Re-
public of Slovenia."

Registered ex officio on 6 July 1992.

[TRADUCTION]

Conform6ment au paragraphe 3 de l'article
premier de la Convention, la R6publique tur-
que declare que, sur la base de la r~ciprocit6,
elle appliquera la Convention A la recon-
naissance et A l'ex6cution des seules sen-
tences rendues sur le territoire d'un autre
Etat contractant. Elle d6clare 6galement
qu'elle appliquera la Convention uniquement
aux diffdrends issus de rapports de droit, con-
tractuels ou non contractuels, qui sont con-
sid6rds comme commerciaux par sa loi na-
tionale.

Enregistri d'office le 2 juillet 1992.

SUCCESSION

Notification revue le:

6juillet 1992

SLOVtNIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Avec la ddclaration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment au paragraphe 3 de 'article
premier, la R6publique de Slov6nie appli-
quera la Convention, sur la base de la rdci-
procit6, A la reconnaissance et A l'ex6cution
des seules sentences rendues sur le territoire
d'un autre Etat contractant. La Rdpublique
de Slov6nie appliquera la Convention uni-
quement aux diff6rends issus de rapports de
droit, contractuels ou non contractuels, qui
sont consid6r6s comme commerciaux par la
loi nationale de la R6publique de Slov6nie.

Enregistri d'office le 6juillet 1992.

Vol. 1679, A-4739
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No. 5158. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF STATELESS
PERSONS. DONE AT NEW YORK ON
28 SEPTEMBER 1954'

No.5742. CONVENTION ON THE CON-
TRACT FOR THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF GOODS BY ROAD
(CMR). DONE AT GENEVA ON 19 MAY
19562

SUCCESSIONS

Notifications received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 360, p. 117; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4, 5, and 7 to 18, as well as annex A in volumes 1334,
1341, 1516 and 1530.

2 Ibid, vol. 399, p. 189; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 5 to 7,9 to 11, 13 to 15
and 18, as well as annex A in volumes 1331, 1364, 1366,
1412, 1437, 1445. 1543, 1551, 1592 and 1606.

No 5158. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES APATRIDES. FAITE A
NEW YORK LE 28 SEPTEMBRE 19541

No 5742. CONVENTION RELATIVE AU
CONTRAT DE TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES PAR
ROUTE (CMR). FAITE A GENVE LE
19 MAI 19561

SUCCESSIONS

Notifications reVues le:

6juillet 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistri d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 360, p. 117;
pour lea faits ultdrieurs, voir lea r6f6rences donnes dans
les Index cumulatifs n- 4, 5, et 7 A 18, ainsi que I'annexe A
des volumes 1334, 1341, 1516 et 1530.

2 Ibid., vol. 399, p. 189; pour lea faits ultdrieurs, voir les
r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs no- 5 A 7, 9
b 11, 13 A 15 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1331,
1364, 1366, 1412, 1437, 1445, 1543, 1551, 1592 et 1606.

Vol. 1679, A-5158. 5742
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No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCATION.
ADOPTED ON 14 DECEMBER 1960 BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION AT ITS
ELEVENTH SESSION, HELD IN
PARIS FROM 14 NOVEMBER TO
15 DECEMBER 19601

ACCEPTANCE of the Protocol of 19 De-
cember 1962 instituting a Conciliation and
Good Offices Commission to be responsi-
ble for seeking the settlement of any dis-
putes which may arise between States Par-
ties to the above-mentioned Convention 2

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

26 June 1992

SPAIN

(With effect from 26 September 1992.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 9 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 429, p. 93; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1126, 1130,
1212, 1252, 1262, 1275, 1301 and 1331.

2 Ibid., vol. 65 1, p. 362.

Vol. 1679, A-6193

No 6193. CONVENTION CONCER-
NANT LA LUTrE CONTRE LA DIS-
CRIMINATION DANS LE DOMAINE
DE L'ENSEIGNEMENT. ADOPTIE
LE 14 DtCEMBRE 1960 PAR LA CON-
FLRENCE Gf-NtRALE DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, A SA ONZIEME
SESSION, TENUE A PARIS DU 14 NO-
VEMBRE AU 15 DtCEMBRE 19601

ACCEPTATION du Protocole du 10 dd-
cembre 1962 instituant une Commission de
conciliation et de bons offices charg6e de
rechercher la solution des diffdrends qui
naitraient entre Etats parties h la Conven-
tion susmentionn6e 2

Instrument d4pos6 auprs du Directeur
gndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

26juin 1992

ESPAGNE

(Avec effet au 26 septembre 1992.)

La ddclaration certfige a 9tJ enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 9juillet
1992.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 429, p. 93;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 4 A 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1126, 1130, 1212, 1252, 1262, 1275, 1301 et 1331.

2 Ibid2, vol. 65 1, p. 363.



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueill des Trait~s 489

No. 6328. AGREEMENT ON SOCIAL
SECURITY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE COMMONWEALTH
OF AUSTRALIA. SIGNED AT CAN-
BERRA, ON 16 AUGUST 1962'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Australia registered on
10 July 1992 the Agreement on social security
between the Government of Australia and the
Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland signed at Lon-
don on 1 October 1990.2

The said Agreement, which came into force
on 29 June 1992, provides, in its article 25 (2),
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 16 August 1962.

(10 July 1992)

I United Nations, Treaty Series, vol. 439, p. 163,
annex A in volumes 975 and 1459.

2 See p. 305 of this volume.

No 6328. CONVENTION SUR LA StCU-
RITf_ SOCIALE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DU COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE. SIGNtE A CAN-
BERRA, LE 16 AOOT 1962'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement australien a enregistr6
le 10 juillet 1992 l'Accord sur la s6curit6 so-
ciale entre le Gouvernement de l'Australie
et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sign6
A Londres le er octobre 1990.2

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
29 juin 1992, stipule, au paragraphe 2 de son
article 25, I'abrogation de la Convention sus-
mentionnde du 16 aoflt 1962.

(10 juillet 1992)

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 439, p. 163, et
annexe A des volumes 975 et 1459.

2 Voir p. 305 du present volume.

Vol. 1679, A-6328
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No. 6465. CONVENTION ON THE
HIGH SEAS. DONE AT GENEVA, ON
29 APRIL 1958'

No. 7041. EUROPEAN CONVENTION
ON INTERNATIONAL COMMERCIAL
ARBITRATION. DONE AT GENEVA,
ON 21 APRIL 19612

No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 18 APRIL 19613

SUCCESSIONS

Notifications received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 450, p. 11; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 to 10, and 12 to 17, as well as annex A in vol-
umes 1249, 1505 and 1569.

2 Ibid., vol. 484, p. 349; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 6 to 8, 11, 14 and 16,
as wel! as annex A in volume 1272.

3 lbid. vol. 500, p. 95; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 7 to 18, as well as
annex A in volumes 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140,
1141, 1147, 1155, 1161,1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223,
1225, 1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300,
1314, 1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438,
1439, 1440, 1444, 1455, 1457, 1462, 1463, 1480, 1484, 1486,
1492, 1543, 1569, 1574, 1606, 1607. 1647, 1653, 1662, 1665
and 1668.

Vol. 1679. A-6465. 7041. 7310

No 6465. CONVENTION SUR LA
HAUTE MER. FAITE A GENVE, LE
29 AVRIL 19581

NO 7041. CONVENTION EURO-
PtENNE SUR L'ARBITRAGE COM-
MERCIAL INTERNATIONAL. FAITE
A GENVE, LE 21 AVRIL 19612

No7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE, LE 18 AVRIL
19613

SUCCESSIONS
Notifications reues le:

6juillet 1992

SLOVENIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistr6 d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 450, p. 11;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 6 ht 10, et 12 A 17, ainsi que
lannexe A des volumes 1249, 1505 et 1569.

2 Ibid., vol. 484, p. 349; pour les faits ult6rieurs, voir les
r6fdrences donnbes dans les Index cumulatifs nos 6 A 8, 11,
14 et 16, ainsi que I'annexe A du volume 1272.

3 Ibid., vol. 500, p. 95; pour les faits ult-rieurs, voir les
r6fdrences donn(es dans les Index cumulatifs nos 7 A 18,
ainsi que rannexe A des volumes 1102, 1110, 1130, 1137,
1139, 1140,1141, 1147, 1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207,
1213, 1223, 1225, 1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279,
1288, 1300,1314, 1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435,
1437, 1438, 1439, 1440, 1444, 1455, 1457, 1462, 1463, 1480,
1484, 1486, 1492, 1543, 1569, 1574, 1606, 1607, 1647, 1653,
1662, 1665 et 1668.



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 491

No. 7312. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS, CON-
CERNING THE COMPULSORY SET-
TLEMENT OF DISPUTES. DONE AT
VIENNA, ON 18 APRIL 19611

No. 7477. CONVENTION ON THE TER-
RITORIAL SEA AND THE CONTIGU-
OUS ZONE. DONE AT GENEVA, ON
29 APRIL 19582

SUCCESSIONS

Notifications received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 241; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 18, as well as annex A in volumes 1137, 1172,
1368, 1535, 1551, 1555, 1594 and 1653.

2 Ibid., vol. 516, p. 205; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 7 to 10, and 12 to 17,
as well as annex A in volumes 1249 and 1664.

No 7312. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS
DIPLOMATIQUES, CONCERNANT
LE RE-GLEMENT OBLIGATOIRE DES
DIFFtRENDS. FAIT A VIENNE, LE
18 AVRIL 1961'

NO 7477. CONVENTION SUR LA MER
TERRITORIALE ET LA ZONE CONTI-
GUE. FAITE A GENt VE, LE 29 AVRIL
19582

SUCCESSIONS
Notifications regues le:

6juillet 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 500, p. 241;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 7 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1137, 1172, 1368, 1535, 1551, 1555, 1594 et 1653.

2 Ibid., vol. 516, p. 205; pour les faits ultdrieurs, voir les
r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs nOs 7 8 10,
et 12 8 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1249 et 1664.

Vol. 1679. A-7312, 7477
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No. 7525. CONVENTION ON CON-
SENTTO MARRIAGE, MINIMUM AGE
FOR MARRIAGE AND REGISTRA-
TION OF MARRIAGES. OPENED FOR
SIGNATURE AT NEW YORK ON 10 DE-
CEMBER 19621

ACCESSION

Instrument deposited on:

I July 1992

JORDAN

(With effect from 29 September 1992.)

Registered ex officio on 1 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 521, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7, 9 to 12, 15, 16 and 18, as well as annex A in
volumes 1146, 1297, 1300, 1315, 1455, 1516 and 1639.

No 7525. CONVENTION SUR LE CON-
SENTEMENT AU MARIAGE, L'AGE
MINIMUM DU MARIAGE ET L'EN-
REGISTREMENT DES MARIAGES.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW
YORK LE 10 DtCEMBRE 19621

ADHtSION

Instrument d~pos6 le:
lerjuillet 1992

JORDANIE

(Avec effet au 29 septembre 1992.)

Enregistri d'office le lerjuillet 1992.

I Nations Unies, Recueil des Trauds, vol. 521, p. 231;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n-s 7, 9 A 12, 15, 16 et 18, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1146, 1297, 1300, 1315, 1455, 1516
et 1639.

Vol. 1679, A-
7

525
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 1963'

No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK, ON 31 JANUARY 19672

SUCCESSIONS

Notifications received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 18, as well as annex A in volumes 1108, 1110,
1136, 1137, 1139, 1141,1155, 1157, 1172, 1194,1198,1242,
1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413,
1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486,
1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583, 1591, 1606,
1607, 1647, 1651, 1653, 1662, 1665, 1668 and 1674.

2 Ibid., vol. 606, p. 267; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 9 to 18, as well as
annex A in volumes 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1160,
1161, 1165, 1172, 1182, 1202,1225,1236,1241,1247,1248,
1249, 1256, 1259, 1261, 1289, 1312, 1331, 1332, 1369, 1379,
1380, 1381, 1386, 1413, 1418, 1421, 1430, 1436, 1462, 1466,
1487, 1526, 1530, 1567, 1577, 1646, 1651, 1656 and 1669.

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL
19631

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RtEFUGIPS. FAIT A NEW
YORK, LE 31 JANVIER 19672

SUCCESSIONS

Notifications reues le:

6juillet 1992

SLOVANIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 6juillet 1992.

1 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 596, p. 261;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 9 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141, 1155, 1157,
1172, 1194,1198,1242, 1252, 1279, 1288, 1310,1314, 1332,
1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479,
1480, 1481, 1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543,
1549, 1583, 1591, 1606, 1607, 1647, 1651, 1653, 1662, 1665,
1668 et 1674.

2 Ibid., vol. 606, p. 267; pour les faits ultrieurs, voir les
r6ffrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 9 it 18,
ainsi que l'annexe A des volumes 1102, 1108, 1119, 1122,
1155, 1160, 1161, 1165, 1172, 1182, 1202, 1225, 1236, 1241,
1247, 1248, 1249, 1256, 1259, 1261, 1289, 1312, 1331, 1332,
1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1413, 1418, 1421, 1430, 1436,
1462, 1466, 1487, 1526, 1530, 1567, 1577, 1646, 1651, 1656
et 1669.

P79. A-8638, 8791
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No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF DANGEROUS
GOODS BY ROAD (ADR). DONE AT
GENEVA, ON 30 SEPTEMBER 19571

SUCCESSION to the above-mentioned
Agreement and to the Protocol amending
article 14 (3) of the above-mentioned
Agreement, concluded at New York on
21 August 19752

Notification received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 77; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9, and II to 18, as well as annex A in volumes 1107,
1129,1141,1161,1162,1237,1259,1279,1283,1297,1344,
1394, 1395, 1430, 1489, 1505, 1553, 1580 and 1663.

2 Ibid., vol. 1394, No. A-8940.

Vol. 1679. A-8940

No 8940. ACCORD EUROPtEN RELA-
TIF AU TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DES MARCHANDISES DAN-
GEREUSES PAR ROUTE (ADR). FAIT
A GENt VE, LE 30 SEPTEMBRE 19571

SUCCESSION b l'Accord susmentionn6 et
au Protocole portant amendement au para-
graphe 3 de l'article 14 de l'Accord sus-
mentionn6, conclu A New York le 21 aofit
19752

Notification reue le:

6juillet 1992

SLOViNIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cessin d'Etat.)

Enregistri d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 619, p. 77;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donnbes dans
les Index cumulatifs n- 9, et I I bk 18, ainsi que I'annexe A
des volumes 1107,1129,1141,1161,1162,1237,1259,1279,
1283, 1297, 1344, 1394, 1395, 1430, 1489, 1505, 1553, 1580
et 1663.

2 Ibid, vol. 1394, no A-8940.
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 19661

No. 10823. CONVENTION ON THE
NON-APPLICABILITY OF STATU-
TORY LIMITATIONS TO WAR CRIMES
AND CRIMES AGAINST HUMANITY.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 26 NOVEMBER 19682

No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
19753

SUCCESSIONS

Notifications received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 18, as well as annex A in volumes 1119, 1120,
1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161, 1205, 1247, 1249,1256,
1260, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314,
1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355,
1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527, 1540,
1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563, 1564, 1567, 1569, 1606,
1651, 1653, 1671 and 1678.

2 Ibid, vol. 754, p. 73; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Index Nos. 12 to 14, and 16, as well
as annex A in volumes 1120, 1256, 1314, 1324, 1334, 1379,
1387, 1436, 1455, 1530, 1653 and 1671.

3 Ibid vol. 976, p. 105; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 16 to 18, as well as
annex A in volumes 1106, 1107, 1120, 1135, 1141, 1143,
1155, 1175, 1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252, 1358, 1387,
1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486, 1492,
1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566,
1567, 1589, 1606. 1607, 1639, 1647, 1667 and 1676.

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'ILIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 1966'

No 10823. CONVENTION SUR L'IM-
PRESCRIPTIBILITt DES CRIMES DE
GUERRE ET DES CRIMES CONTRE
L'HUMANITIf. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 26NOVEMBRE 19682

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPIFIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFIME PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 8 AO0T 19753

SUCCESSIONS
Notifications reues le:

6juillet 1992

SLOVhNIE
(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-

cession d'Etat.)

Enregistri d'office le 6juillet 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 660, p. 195;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donnes dans
les Index cumulatifs n' 10 A 18, ainsi que 'annexe A des
volumes 1119, 1120, 1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161,
1205, 1247, 1249, 1256, 1260, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293,
1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347,
1349, 1350, 1351, 1355, 1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516,
1520, 1525, 1527, 1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563,
1564, 1567, 1569, 1606, 1651, 1653, 1671 et 1678.

2 Ibid., vol. 754, p. 73; pour les faits ult6rieurs, voir les
rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n- 12 A 14,
et 16, ainsi que l'annexe A des volumes 1120, 1256, 1314,
1324, 1334, 1379, 1387, 1436, 1455, 1530, 1653 et 1671.

3 Ibid., vol. 976, p. 105; pour les faits ultdrieursvoir les
rbfdrences donn6es dans les Index cumulatifs nm 16 A 18,
ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1107, 1120, 1135,
1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1236, 1237,1240, 1252,
1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475,
1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559,
1563, 1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647, 1667 et
1676.

Vol. 1679. A-9464. 10823, 14152
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CUTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
1966'

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 July 1992

GUINEA-BISSAU

(With effect from 2 October 1992.)

Registered ex officio on 2 July 1992.

SUCCESSION
Notification received on:

6 July 1992
SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144,1151, 1161,1181, 1197,1202,
1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225, 1249, 1256,
1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354,
1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482,
1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598,
1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1669, 1671, 1673,
1675, 1676 and 1678.

Vol. 1679, A-14531

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTI, PAR L'ASSEMBLtE GINI-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 D-
CEMBRE 19661

ADHISION

Instrument ddposi le:

2juillet 1992

GUINAE-BISSAU

(Avec effet au 2 octobre 1992.)

Enregistrd d'office le 2 juillet 1992.

SUCCESSION

Notification revue le:

6juillet 1992

SLOViNIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 993, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs no 16 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151,
1161, 1181, 1197, 1202,1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312,
1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421,
1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563,
1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660,
1663, 1669, 1671, 1673, 1675, 1676 et 1678.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966 I

SUCCESSION
Notification received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

With the following declaration under Ar-
ticle 41 recognizing the competence of the
Human Rights Committee:

"[The] Republic of Slovenia, in accordance
with Article 41 of the said Covenant, recog-
nizes the competence of the Human Rights
Committee to receive and consider commu-
nications submitted by another State Party
to the effect that a State Party claims that
another State Party is not fulfilling its obliga-
tions under the Covenant."

Registered ex officio on 6 July 1992.

'United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 45 1 (corrigendum to vol. 999); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151,
1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,1203,1205, 1207, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261,
1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299,
1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356,
1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393,
1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672,
1673, 1675, 1676 and 1678.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 19661

SUCCESSION

Notification reVue le:

6 juillet 1992

SLOVINIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Avec la d6claration suivante en vertu de
'article 41 reconnaissant la comp6tence du
ComitA des droits de l'homme :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

[La] Rdpublique de la Slovdnie recon-
nait, conformiment A l'article 41 dudit Pacte,
la comp6tence du Comit6 des Droits de
l'homme, pour recevoir et examiner des com-
munications soumises par un autre Etat par-
tie dans lesquelles un Etat partie pretend
qu'un autre Etat partie ne s'acquitte pas de
ses obligations au titre du Pacte.

Enregistrd d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans I'Index
cumulatifs n- 17 et 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1103, ll06, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144, 1147, 1150,1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214,1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676 et 1678.

Vol. 1679, A-14668
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No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRESSION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF APARTHEID. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 30 NOVEMBER
19731

RATIFICATION

Instrument deposited on:

1 July 1992

JORDAN

(With effect from 31 July 1992.)

Registered ex officio on 1 July 1992.

SUCCESSION

Notification received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 243; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18 as well as annex A in volumes 1102. 1106,
1110, 1120,1126,1138. 1146,1147,1151, 1155, 1161, 1165,
1181, 1211, 1222, 1225,1228,1242,1249. 1252, 1256, 1257,
1259, 1263, 1276, 1291, 1293, 1299, 1300, 1310, 1321, 1334.
1338. 1355, 1357, 1390. 1394, 1410, 1421, 1428. 1437, 1478,
1487, 1505, 1520, 1563. 1607, 1647, 1653 and 1671.

No 14861. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION ET
LA R1±PRESSION DU CRIME
D'APARTHEID. ADOPTE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 30 NOVEMBRE 19731

RATIFICATION

Instrument doposi le:

lerjuillet 1992

JORDANIE

(Avec effet au 31 juillet 1992.)

Enregistrd d'office le lerjuillet 1992.

SUCCESSION

Notification reVue le:

6juillet 1992

SLOV19NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1015, p. 243;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n- 17 et 18 ainsi que I'annexe A des
volumes 1102, 1106, 1110, 1120, 1126, 1138, 1146, 1147,
1151, 1155, 1161, 1165, 1181, 1211, 1222, 1225,1228,1242,
1249, 1252, 1256, 1257, 1259, 1263, 1276, 1291, 1293, 1299,
1300, 1310, 1321, 1334, 1338, 1355, 1357, 1390, 1394, 1410,
1421, 1428, 1437, 1478, 1487, 1505, 1520, 1563, 1607, 1647,
1653 et 1671.

Vol. 1679, A-14861
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 19711

No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
19732

SUCCESSIONS
Notifications received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18. as well as annex A in volumes 1110,I 11I,
1120, 1130, 1135, 1140,1141,1143,1156, 1157, 1166,1167.
1172, 1183, 1212, 1223, 1225,1227, 1236, 1240,1252, 1256,
1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444,
1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566. 1567, 1577. 1578, 1588, 1589, 1591,
1593, 1606, 1647 and 1667.

2 Ibid. vol. 1035, p. 167; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 17 and 18, as well
as annex A in volumes 1102, 1106, 1110, 1120, 1135, 1136,
1137, 1138, 1146, 1147, 1150, 1151, 1155, 1161, 1172, 1177,
1182, 1197, 1207, 1208, 1218, 1234, 1252, 1259, 1263, 1271,
1272, 1281, 1295, 1298, 1314, 1333, 1361. 1386, 1390, 1399,
1404, 1406, 1410, 1429, 1433, 1455, 1463, 1477, 1479, 1498,
1502, 1510, 1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551, 1560, 1576,
1580, 1597, 1606, 1653, 1671, 1676 and 1678.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
19711

No 15410. CONVENTION SUR LA PRif-
VENTION ET LA RlePRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PRO-
TECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTIE PAR L'ASSEM-
BLEE GtNIfRALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 D.-
CEMBRE 19732

SUCCESSIONS

Notifications reues le:

6juillet 1992

SLOVINIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistri d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ultOrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs n- 17 et 18. ainsi que I'annexe A des
volumes 1110, 1111, 1120, 1130, 1135, 1140, 1141, 1143,
1156, 1157, 1166, 1167, 1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227,
1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647 et 1667.

2 Ibid., vol. 1035, p. 167; pour les faits ulttrieurs, voir
les r~fdrences donntes dans l'Index cumulatifs no 17 et 18,
ainsi que I'annexe A des volumes 1102, 1106, 1110, 1120,
1135, 1136, 1137, 1138, 1146,1147, 1150, 1151, 1155, 1161,
1172, 1177, 1182, 1197, 1207,1208.1218,1234,1252,1259,
1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298. 1314, 1333, 1361, 1386,
1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429, 1433, 1455, 1463, 1477,
1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551,
1560, 1576, 1580, 1597, 1606, 1653, 1671, 1676 et 1678.

Vol. 1679, A-14956, 15410
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 19721

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 June 1992

JAPAN

(With effect from 30 September 1992.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 9 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17and 18, as well as annex Ain volumes 1102,1119,
1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156, 1157, 1162,1172, 1183,
1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248, 1256, 1262, 1272, 1276,
1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336,
1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417,
1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480, 1484, 1487, 1491,
1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562, 1568, 1583, 1589, 1641,
1651, 1653, 1656, 1658, 1672 and 1678.

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GINtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTILME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 19721

ACCEPTATION

Instrument dipos4 aupres du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

30juin 1992

JAPON

(Avec effet au 30 septembre 1992.)

La diclaration certifiie a &dt enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 9juillet
1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1037, p. 151;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156,
1157,1162, 1172,1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248,
1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312,
1318, 1321, 1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390,
1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436. 1455, 1457, 1460, 1463,
1480, 1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562,
1568, 1583, 1589, 1641. 1651, 1653, 1656, 1658, 1672 et
1678.

Vol. 1679, A-15511
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 NOVEMBER 1968'

SUCCESSION

Notification received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

With the following declaration:

"In accordance with paragraph 4 of Arti-
cle 45, the Government of the Republic of
Slovenia has the honour to inform that the
distinguishing sign of vehicles registered in
the Republic of Slovenia in international traf-
fic is 'SLO'."

Registered ex officio on 6 July 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 17; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1120, 1162,
1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247, 1283, 1296, 1365, 1391,
1393, 1403, 1422, 1439, 1444, 1456, 1459, 1492, 1518, 1551,
1591, 1607, 1655 and 1656.

No 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTIRE. CONCLUE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968'

SUCCESSION

Notification regue le:

6juillet 1992

SLOVfNIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conformdment au paragraphe 4 de l'ar-
ticle 45, le Gouvernement de la Rdpublique
de ]a Slovdnie a l'honneur d'informer qu'il a
choisi le signe distinctif << SLO > pour tre
appos6 en circulation internationale sur les
v~hicules qu'il a immatriculds.

Enregistrd d'office le 6juillet 1992.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1042, p. 17;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que t'annexe A des
volumes 1120, 1162, 1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247,
1283, 1296, 1365, 1391, 1393, 1403, 1422, 1439, 1444, 1456,
1459, 1492, 1518, 1551, 1591, 1607, 1655 et 1656.

Vol. 1679, A-15705
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 19751

No. 17847. EUROPEAN AGREEMENT
SUPPLEMENTING THE CONVEN-
TION ON ROAD TRAFFIC OPENED
FOR SIGNATURE AT VIENNA ON
8 NOVEMBER 1968. CONCLUDED AT
GENEVA ON 1 MAY 19712

SUCCESSIONS
Notifications received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)
Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1102, 1110, 1126,
1142,1155,1157,1175,1199,1201,1208,1216,1246,1249,
1252, 1261, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308, 1340, 1349,
1365, 1380, 1388, 1404, 1413, 1434, 1459, 1477, 1510, 1525,
1530, 1542, 1547, 1573 and 1646.

2 Ibid vol. 1137, p. 369, and annex A in volumes 1202,
1207, 1247, 1365, 1393, 1403, 1439, 1444, 1518 and 1656.

Vol. 1679, A-16510, 17847

No 16510. CONVENTION DOUANIPERE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). CONCLUE
A GENVE LE 14 NOVEMBRE 1975'

No 17847. ACCORD EUROPI-EN COM-
PL12TANT LA CONVENTION SUR
LA CIRCULATION ROUTItRE OU-
VERTE A LA SIGNATURE A VIENNE
LE 8 NOVEMBRE 1968. CONCLU A
GENPtVE LE I- MAI 19712

SUCCESSIONS

Notifications reues le:

6juillet 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1079, p. 89;
pour les faits ult~rieurs, voir les rbf6rences donn6es dans
l'Index cumulatif no 18, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1102, 1110, 1126, 1142, 1155, 1157, 1175, 1199, 1201,
1208, 1216, 1246, 1249, 1252, 1261, 1279, 1286, 1289, 1291,
1295, 1308, 1340, 1349, 1365, 1380, 1388, 1404, 1413, 1434,
1459, 1477, 1510, 1525, 1530, 1542, 1547, 1573 et 1646.

2 Ibid. vol. 1137, p. 369, et annexe A des volumes 1202,
1207, 1247, 1365, 1393, 1403, 1439, 1444, 1518 et 1656.
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No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 23 MAY 1969'

No. 19735. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE ESTABLISHMENT
OF THE UNIVERSITY FOR PEACE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 5 DECEMBER 19801

SUCCESSIONS

Notifications received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331, and
annex A in volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268, 1272,
1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460, 1463,
1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513, 1517,
1523, 1526, 1543, 1547, 1551, 1558, 1563, 1564, 1568, 1569,
1580, 1592, 1653 and 1662.

2 Ibid., vol. 1223, p. 87, and annex A in volumes 1225,
1227, 1247, 1249, 1256, 1257, 1286, 1299, 1302, 1339, 1351,
1404, 1411, 1436 and 1488.

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITtS. CON-
CLUE A VIENNE LE 23 MAI 1969'

No 19735. ACCORD INTERNATIONAL
PORTANT CRIATION DE L'UNIVER-
SITt POUR LA PAIX. ADOPT PAR
L'ASSEMBLiE GtNIRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 5 DtCEMBRE 19802

SUCCESSIONS

Notifications regues le:

6juillet 1992

SLOVINIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1155, p. 331
et annexe A des volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268,
1272, 1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460,
1463, 1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513,
1517, 1523, 1526, 1543, 1547, 1551, 1558, 1563, 1564, 1568,
1569, 1580, 1592, 1653 et 1662.

2 Ibid., vol. 1223, p. 87, et annexe A des volumes 1225,
1227, 1247, 1249, 1256, 1257, 1286, 1299, 1302, 1339, 1351,
1404, 1411, 1436 et 1488.

Vol. 1679, A-18232, 19735

1992
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

RATIFICATION

Instrument deposited on:

1 July 1992

JORDAN

(With effect from 31 July 1992.)

With the following reservations:

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'tGARD
DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLtE G.NtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

RATIFICATION

Instrument ddpos6 le:

lejuillet 1992
JORDANIE

(Avec effet au 31 juillet 1992.)

Avec les r6serves suivantes :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

L ... I JyL-~ II L. ls /L~ 3 m ... Lq4 al 1 . I .L.. J x.-I..l.

a6 Lt... 1 ).. t / , n Lt. .,J ,.J I j! l ( j .. L -Lt.. J

• _ LA. .. .4L.J (I ( .-.I _l.iLtI

[TRANSLATION]

The Hashemite Kingdom of Jordan...
does no consider itself bound by the provi-
sions of article 9, paragraph 2, article 15, para-
graph 4 (a woman's residence and domicile
are with her husband), the wording of arti-
cle 16 (c) (in relation to the rights arising upon
the dissolution of a marriage in connexion
with maintenance and compensation), and
article 16 (d) and (g) of the Convention.

Registered ex officio on 1 July 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673,
1676 and 1678.

Vol. 1679, A-20378

[TRADUCTION]

Le Royaume hach6mite de Jordanie dmet
une r6serve A l'6gard des dispositions de l'ar-
ticle 9, paragraphe 2, et de l'article 15, para-
graphe 4 (la r6sidence et le domicile de la
femme sont ceux de son mar), de la formula-
tion du sous-paragraphe c de l'article 16 (con-
cemant les droits des dpoux lors de la disso-
lution du manage - pension alimentaire et
d&lommagement) et, enfin, des dispositions
pr6vues aux sous-paragraphes d et g de I'ar-
tile 16 de ladite Convention, et ne se con-
sid~re donc pas li6 par lesdites dispositions.

Enregistrd d'office le lerjuillet 1992.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673,
1676 et 1678.
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SUCCESSION

Notification received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

SUCCESSION

Notification revue le:

6juillet 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 6juillet 1992.

Vol. 1679. A-20378
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No. 20669. PROTOCOL TO THE AGREE-
MENT ON THE IMPORTATION OF
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL MATERIALS OF 22 NO-
VEMBER 1950. CONCLUDED AT NAI-
ROBI ON 26 NOVEMBER 19761

No. 21618. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL TRAF-
FIC ARTERIES (AGR). CONCLUDED
AT GENEVA ON 15 NOVEMBER 19752

No. 21623. CONVENTION ON LONG-
RANGE TRANSBOUNDARY AIR POL-
LUTION. CONCLUDED AT GENEVA
ON 13 NOVEMBER 19793

SUCCESSIONS

Notifications received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)
Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Senes, vol. 1259, p. 3, and
annex A in volumes 1279, 1300, 1302, 1358, 1404, 1413,
1417, 1436, 1455, 1527, 1530, 1543, 1669, 1673 and 1675.

2
1bid., vol. 1302, p. 91, and annex A in volumes 1303,

1306, 1364, 1365, 1380, 1388, 1394, 1402, 1412, 1436, 1439,
1442, 1485, 1511, 1515, 1537, 1539, 1556, 1590, 1591, 1607,
1654 and 1658.

3 Ibid, vol. 1302, p. 217, and annex A in volumes 1310,
1312, 1314, 1325, 1330, 1340, 1344, 1356, 1358, 1403, 1409,
1412, 1434, 1457, 1597 and 1655.

Vol. 1679, A-20669, 21618, 21623

No 20669. PROTOCOLE A L'ACCORD
POUR L'IMPORTATION D'OBJETS DE
CARACTItRE tDUCATIF, SCIENTI-
FIQUE ET CULTUREL DU 22 NO-
VEMBRE 1950. CONCLU A NAIROBI
LE 26 NOVEMBRE 1976'

No 21618. ACCORD EUROPEN SUR
LES GRANDES ROUTES DE TRAFIC
INTERNATIONAL (AGR). CONCLUA
GENPtVE LE 15 NOVEMBRE 19752

No 21623. CONVENTION SUR LA POL-
LUTION ATMOSPHERIQUE TRANS-
FRONTIkRE A LONGUE DISTANCE.
CONCLUE A GENVE LE 13 NOVEM-
BRE 19793

SUCCESSIONS
Notifications reues le:

6juillet 1992

SLOVENIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistri d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1259, p. 3, et
annexe A des volumes 1279, 1300, 1302, 1358, 1404, 1413,
1417, 1436, 1455, 1527, 1530, 1543, 1669, 1673 et 1675.

2 Ibid., vol. 1302, p. 91, et annexe A des volumes 1303,
1306, 1364, 1365, 1380, 1388, 1394, 1402, 1412, 1436, 1439,
1442,1485, 1511, 1515, 1537,1539,1556,1590,1591, 1607,
1654 et 1658.

3 Ibid., vol. 1302, p. 217, et annexe A des volumes 1310,
1312, 1314, 1325, 1330, 1340, 1344, 1356, 1358, 1403, 1409,
1412, 1434, 1457, 1597 et 1655.

1992
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No. 21931. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST THE TAKING OF
HOSTAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 17 DECEMBER 19791

No. 22495. CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED
TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS
OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 10 OCTOBER 19802

SUCCESSIONS

Notifications received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1316 p. 205, and
annex A in volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394, 1410,
1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464, 1465,
1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515, 1519,
1520, 1523, 1530, 1543, 1551, 1558, 1560, 1566, 1567, 1587,
1590, 1606, 1637, 1649, 1676 and 1678.

2 Ibid., vol. 1342, p. 137, and annex A in volumes 1350,
1393, 1457, 1463, 1464, 1495, 1520, 1527, 1543 and 1663.

No 21931. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE LA PRISE D'OTA-
GES. ADOPTtE PAR L'ASSEMBLtE
GINIRALE DES NATIONS UNIES LE
17 DtCEMBRE 1979'

NO 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT tTRE
CONSIDEREES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION. CONCLUE
A GENPEVE LE 10 OCTOBRE 19802

SUCCESSIONS

Notifications regues le:

6juillet 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1316, p. 205,
et annexe A des volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394,
1410, 1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464,
1465, 1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515,
1519, 1520, 1523, 1530, 1543, 1551, 1558, 1560, 1566, 1567,
1587, 1590, 1606, 1637, 1649, 1676 et 1678.

2 Ibid., vol. 1342, p. 137, et annexe A des volumes 1350,
1393, 1457, 1463, 1464, 1495, 1520, 1527, 1543 et 1663.

Vol. 1679, A-21931, 22495
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCES of the accession of
Ecuador 2

Notifications received by the Government
of the Netherlands on:

17 June 1992

GERMANY

(The Convention will enter into force be-
tween Germany and Ecuador on I September
1992.)

19 June 1992

ARGENTINA

SWITZERLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Argentina and Ecuador and between
Switzerland and Ecuador on 1 September
1992.)

ACCEPTANCE of the accessions of Belize,3

Hungary,4 Mexico 5 and New Zealand 6

Notifications received by the Government
of the Netherlands on:

19 June 1992

SWITZERLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Switzerland and Belize, Hungary,
Mexico and New Zealand on 1 September
1992.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 9 July 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annexe A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424.
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672 and
1678.

2 Ibid., vol. 1667, No. A-22514.
3 Ibid., vol. 1541, No. A-22514.
4 Ibid., vol. 1424, No. A-22514.
5 Ibid, vol. 1642, No. A-22514.6

Ibid., vol. 1639, No. A-22514.

Vol. 1679. A-22514

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de l'Equa-
teur

2

Notifications refues par le Gouvernement
nierlandais le:

17 juin 1992

ALLEMAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Allemagne et l'Equateur le Ier septembre
1992.)

19juin 1992

ARGENTINE

SUISSE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Argentine et l'Equateur et entre la Suisse et
l'Equateur le ler septembre 1992.)

ACCEPTATION des adh6sions du Belize3,
de la Hongrie4, du Mexique 5 et de la Nou-
velle-Z61ande 6

Notifications regues par le Gouvemement
ngerlandais le:

19juin 1992

SUISSE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Suisse et B61ize, la Hongrie, le Mexique et la
Nouvelle-ZW1ande le 1 er septembre 1992.)

Les diclarations certfijes ont it enregis-
trdes par les Pays-Bas le 9juillet 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606,1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672 et
1678.

2 Ibid., vol. 1667, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1541, no A-22514.
4 Ibid., vol. 1424, no A-22514.
5Ibid., vol. 1642, nO A-22514.
6 Ibid., vol. 1639, nO A-22514.



1992 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 509

No. 23431. CONVENTION ON SPE-
CIAL MISSIONS. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 8 DECEMBER
19691

No. 23583. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE HARMONIZA-
TION OF FRONTIER CONTROLS OF
GOODS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 21 OCTOBER 19822

No. 25638. PROTOCOL TO THE 1979
CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION
ON LONG-TERM FINANCING OF
THE CO-OPERATIVE PROGRAMME
FOR MONITORING AND EVALU-
ATION OF THE LONG-RANGE
TRANSMISSION OF AIR POLLUT-
ANTS IN EUROPE (EMEP). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 28 SEP-
TEMBER 19843

No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19854

SUCCESSIONS

Notifications received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1400, p. 231, and
annex A in volumes 1463, 1492 and 1653.

2 Ibid., vol. 1409, No. 1-23583, and annex A in vol-
umes 1417, 1456, 1460, 1464, 1474, 1486, 1649 and 1672.

3 Ibid, vol. 1491, No. 1-25638, and annex A in vol-
umes 1508, 1513, 1522 and 1655.
41bid, vol. 1513, No. 1-26164 and annex A in vol-

umes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527,
1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552,
1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1667, 1676 and 1678.

No 23431. CONVENTION SUR LES
MISSIONS SPtCIALES. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLIE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 8 D1tCEMBRE
19691

No 23583. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'HARMONISATION
DES CONTROLES DES MARCHAN-
DISES AUX FRONTItRES. CONCLUE
A GENtVE LE 21 OCTOBRE 19822

N 25638. PROTOCOLE A LA CONVEN-
TION DE 1979 SUR LA POLLUTION
ATMOSPHtRIQUE TRANSFRON-
TItRE A LONGUE DISTANCE, RE-
LATIF AU FINANCEMENT A LONG
TERME DU PROGRAMME CON-
CERTt DE SURVEILLANCE CON-
TINUE ET D't VALUATION DU
TRANSPORT A LONGUE DISTANCE
DES POLLUANTS ATMOSPHtRI-
QUES EN EUROPE (EMEP). CONCLU
A GENVE LE 28 SEPTEMBRE 19843

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE
VIENNE LE 22 MARS 19854

SUCCESSIONS

Notifications reues le:

6juillet 1992

SLOVtNIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrg d'office le 6juillet 1992.

'Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 1400, p. 231,
et annexe A des volumes 1463, 1492 et 1653.

2 Ibid., vol. 1409, no 1-23583, et annexe A des volu-
mes 1417, 1456, 1460, 1464, 1474, 1486, 1649 et 1672.

3 Ibid., vol. 1491, no 1-25638, et annexe A des volu-
mes 1508, 1513, 1522 et 1655.4 

Ibid., vol. 1513, no 1-26164 et annexe A des volu-
mes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527,
1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552,
1555, 1557, 1560, 1562, 1563. 1564, 1568, 1570, 1573, 1576,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1667, 1676 et 1678.

Vol. 1679. A-23431, 23583. 25638. 26164
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No. 26364. INTERNATIONAL NATU-
RAL RUBBER AGREEMENT, 1987.
CONCLUDED AT GENEVA ON
20 MARCH 1987'

APPROVAL
Instrument deposited on:

6 July 1992

FRANCE

(With effect from 6 July 1992. The Agree-
inent had entered into force provisionally on
29 December 1988 for France, which, by that
date, had notified its intention to apply it, in
accordance with article 59 (1).)

Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1521, No. 1-26364,
and annex A in volumes 1527, 1539, 1549, 1568, 1579, 1598
and 1658.

Vol. 1679, A-26364

No 26364. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1987 SUR LE CAOUTCHOUC NA-
TUREL. CONCLU A GENAVE LE
20 MARS 19871

APPROBATION

Instrument ddposg le:

6juillet 1992

FRANCE

(Avec effet au 6 juillet 1992. L'Accord 6tait
entr6 en vigueur A titre provisoire le 29 d6-
cembre 1988 pour la France, qui, A cette date
avait notifi6 son intention de l'appliquer, con-
form6ment au paragraphe 1 de l'article 59.)

Enregistr6 d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1521,
n

0 
1-26364, et annexe A des volumes 1527, 1539, 1549,

1568, 1579, 1598 et 1658.

1992
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

No. 26540. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL RAIL-
WAY LINES (AGC). CONCLUDED AT
GENEVA ON 31 MAY 19852

SUCCESSIONS

Notifications received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1522, 1523,1525, 1527,1530,1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564,1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676 and 1678.

2 Ibid., vol. 1530, No. 1-26540, and annex A in volumes
1558, 1560, 1564 and 1656.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RiAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRtAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

No 26540. ACCORD EUROPtEN SUR
LES GRANDES LIGNES INTERNA-
TIONALES DE CHEMIN DE FER
(AGC). CONCLU A GENVE LE
31 MAI 19852

SUCCESSIONS
Notifications regues le:

6 juillet 1992

SLOVANIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistri d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitifs vol. 1522,
nO 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1658, 1667, 1675, 1676 et 1678.

2 Ibid., vol. 1530, no 1-26540, et annexe A des volumes
1558, 1560, 1564 et 1656.

Vol. 1679, A-26369, 26540
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

SUCCESSION

Notification received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

With the following reservation:

"The Republic of Slovenia reserves the
right not to apply paragraph I of Article 9 of
the Convention since the internal legislation
of the Republic of Slovenia provides for the
right of comptent authorities (centres for so-
cial work) to determine on separation of a
child from his/her parents without a previous
judicial review".

Registered ex officio on 6 July 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
an annex A in volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677
and 1678.

Vol. 1679. A-27531

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLtE GtNleRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NO-
VEMBRE 19891

SUCCESSION

Notification revue le:

6juillet 1992

SLOV&iNIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Avec la r6serve suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique de Slov6nie se r6serve le
droit de ne pas appliquer le paragraphe 1 de
l'article 9 de la Convention du fait que la 16-
gislation interne de la Rdpublique de Slov6-
hie donne le droit aux autorit6s comp6tentes
(centres de service social) de d6terminer au
sujet de la s6paration d'un enfant de son/ses
parents sans une r6visionjudiciaire pr6alable.

Enregistrd d'office le 6juillet 1992.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677 et 1678.
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 1988'

SUCCESSION

Notification received on:

6 July 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 6 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex Ain volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676 and 1677.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 1988'

SUCCESSION
Notification reue le:

6juillet 1992

SLOVtNIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cesion d'Etat.)

Enregistrd d'office le 6juillet 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676 et 1677.

Vol. 1679, A-27627
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